
voorgedaan in verband met het hulpmiddel moet 
worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde 
autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/of 
patiënt is gevestigd.
BEPERKINGEN: ALLEEN VOOR PROFESSIONEEL GE-
BRUIK. Volg de herverwerkingsaanbevelingen van 
de instrumentfabrikant. Steriliseer medische hulp-
middelen na de desinfectie. Niet mengen met an-
dere producten. Voor virucide werkzaamheid moe-
ten instrumenten vóór de desinfectie worden 
voorgereinigd. Het desinfecteren van niet-voorge-
reinigde instrumenten kan de werkzaamheid van 
het product verminderen en daardoor het risico op 
infecties verhogen.
HANDELINGEN: GEVAAR H302 Schadelijk bij inslik-
ken. H314 Veroorzaakt ernstige brandwonden en 
oogletsel. H373 Kan schade aan organen veroor-
zaken bij langdurige of herhaalde blootstelling. 
H410 Zeer giftig voor in het water levende organis-
men, met langdurige gevolgen. P280 Beschermen-
de handschoenen/beschermende kleding/oog
bescherming/gelaatsbescherming dragen. P301 + 
P312 NA INSLIKKEN: bij onwel voelen een ANTIGIF-
CENTRUM of een arts raadplegen. P303 + P361 + 
P353 BIJ CONTACT MET DE HUID (of het haar): ver-
ontreinigde kleding onmiddellijk uittrekken. Huid 
met water afspoelen/afdouchen. P305 + P351 + 
P338 BIJ CONTACT MET DE OGEN: voorzichtig af-
spoelen met water gedurende een aantal minuten; 
contactlenzen verwijderen, indien mogelijk; blijven 
spoelen. P391 Gelekte/gemorste stof opruimen. 
P501 Inhoud/verpakking afvoeren overeenkomstig 
met relevante verordeningen. Meer informatie is 
te vinden in het Veiligheidsinformatieblad dat be-
schikbaar is op udm.swiss.
OPSLAG: Bewaren op een koele, droge en goed ge-
ventileerde plaats. Uit de buurt houden van direct 
zonlicht, hitte en open vuur. Opslagtemperatuur: < 
30 °C. Het product na de vervaldatum weggooien. 
SAMENSTELLING: 100 g bevat 9,1 g alkylamine, 3,6 
g didecyldimethylammoniumchloride, corrosie-
remmers, hulpstoffen en water.

NO (Norsk)
TILTENKT FORMÅL: actisolve® instrusafe er et kraf-
tig konsentrat for manuell desinfisering av medi-
sinske og dentale instrumenter laget av rustfritt 
stål, wolframkarbid, diamantkorn, titan, silisium-
karbid og silikon. Også egnet for alkoholfølsomme 
roterende instrumenter. actisolve® instrusafe er fri 
for aldehyder, fenoler og klor.
TILTENKTE BRUKERE: Produktet er ment for bruk av 
tannleger eller helsepersonell med spesifikk kunn-
skap om desinfisering av medisinsk utstyr. Produk-
tet skal ikke brukes direkte på pasienter.
VIRKNINGSSPEKTRUM: Baktericid (EN 13727*, EN 
14561*) 2% på 5 min; tuberkulocid (EN 14348#, 
EN 14563*) 2% på 5 min; mykobaktericid (EN 
14348#, EN 14563*) 2% på 5 min; gjærdrepen-
de (EN 13624*, EN 14562#) 2% på 5 min; viruci-
dal mot kappekledde virus (EN 14476*, EN 17111#) 
2% på 5 min; virucidal (EN 14476^, EN 17111#) 
2% på 15 min
^ Testet under lav organisk belastning / * Testet un-
der høy organisk belastning / # Testet under lav og 
høy organisk belastning
BRUKSANVISNING: For din egen sikkerhet, bruk la-
boratoriefrakk, husholdningshansker og verne-
briller. Tilbered bruksløsningen i henhold til do-
seringstabellen. Senk instrumentene helt ned i 
væsken og følg kontakttiden. Etter desinfisering, 
skyller du instrumentene grundig under rennende 
vann av drikkevannskvalitet i 10 sekunder. Sjekk 
instrumentene visuelt etter desinfeksjon for konta-
minasjon. Fjern kontaminasjon med en børste om 
nødvendig og gjenta desinfiseringsprosessen. Bytt 
ut bruksløsningen daglig eller når den er synlig for-
urenset. Desinfeksjonsløsningen er også egnet for 
bruk i ultralydsrenseutstyr. Følg anbefalingene for 
reprosessering fra instrumentprodusenten. En liste 
over kompatible og inkompatible materialer er til-
gjengelig på nettstedet vårt. Hvis du er usikker på 
materialsammensetningen på det medisinske ut-
styret, kontakt produsenten før bruk. Enhver alvor-
lig hendelse som har oppstått i forbindelse med 
utstyret, skal rapporteres til produsenten og ved-
kommende myndighet i medlemsstaten der bruke-
ren og/eller pasienten er etablert.
BEGRENSNINGER: KUN FOR PROFESJONELL BRUK. 

Følg anbefalingene for reprosessering fra instru-
mentprodusenten. Steriliser medisinsk utstyr etter 
desinfisering. Må ikke blandes med andre produk-
ter. For virusdrepende effektivitet, utfør kun desin-
fisering på tidligere rengjorte instrumenter. Desinfi-
sering av urene instrumenter kan redusere effekten 
av produktet, og dermed øke risikoen for infeksjon.
HÅNDTERING: FARE H302 Farlig ved svelging. H314 
Gir alvorlige etseskader på hud og øyne. H373 Kan 
forårsake organskader ved langvarig eller gjen-
tatt eksponering. H410 Meget giftig, med langtids-
virkning for akvatisk liv. P280 Bruk vernehansker/
verneklær/vernebriller/ansiktsbeskyttelse. P301 
+ P312 VED SVELGING: Kontakt GIFTINFORMASJO-
NEN eller lege ved ubehag. P303 + P361 + P353 
VED HUDKONTAKT (eller hår): Tilsølte klær må fjer-
nes straks. Skyll/dusj huden med vann. P305 + P351 
+ P338 VED KONTAKT MED ØYNENE: Skyll forsik-
tig med vann i flere minutter. Fjern eventuelle kon-
taktlinser dersom dette enkelt lar seg gjøre. Fortsett 
skyllingen. P391 Samle opp søl. P501 Avhend inn-
hold/beholder i henhold til lokale og nasjonale for-
skrifter. For mer informasjon, se sikkerhetsdatablad 
tilgjengelig på udm.swiss.
OPPBEVARING: Oppbevares på et kjølig, tørt og godt 
ventilert sted. Holdes unna direkte sollys, varme og 
åpen ild. Oppbevaringstemperatur: <30 ⁰C Kast pro-
duktet etter utløpsdatoen. 
SAMMENSETNING: 100 g inneholder 9,1 g alkylamin, 
3,6 g didecyldimetylammoniumklorid, korrosjons-
hemmere, hjelpestoffer og vann.

PL (Polski)
PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE: actisolve® instru-
safe to koncentrat do ręcznej dezynfekcji narzędzi 
medycznych i stomatologicznych wykonanych ze 
stali nierdzewnej, węglika wolframu, ziarna diamen-
towego, tytanu, węglika krzemu i silikonu. Produkt 
nadaje się również do dezynfekcji narzędzi obroto-
wych wrażliwych na alkohol. actisolve® instrusafe nie 
zawiera aldehydów, fenoli ani chloru.
DOCELOWI UŻYTKOWNICY: Produkt jest przeznaczo-
ny do stosowania przez personel stomatologiczny i 
medyczny posiadający wiedzę na temat dezynfekcji 
wyrobów medycznych. Produktu nie wolno stosować 
bezpośrednio na pacjentach.
SPEKTRUM DZIAŁANIA: Bakteriobójcza (EN 13727*, 
EN 14561*) 2% w 5 min.; gruźliczobójcza (EN 
14348#, EN 14563*) 2% w 5 min.; mykobakteriobój-
cza (EN 14348#, EN 14563*) 2% w 5 min.; drożdżo-
bójcza (EN 13624*, EN 14562#) 2% w 5 min.; wiruso-
bójczy wobec wirusów otoczkowych (EN 14476*, EN 
17111#) 2% w 5 min.; wirusobójczy (EN 14476^, EN 
17111#) 2% w 15 min.
^ Testowany pod niskim obciążeniem organicznym 
/ * Testowany pod dużym obciążeniem organicz-
nym / # Testowany pod niskim i wysokim obciąże-
niem organicznym
INSTRUKCJA UŻYCIA: Ze względów bezpieczeństwa 
nosić odzież laboratoryjną, rękawice gospodarcze 
i okulary ochronne. Przygotować roztwór roboczy 
zgodnie z tabelą dawkowania. Całkowicie zanurzyć 
instrumenty i przestrzegać wskazanego czasu kon-
taktu. Po dezynfekcji dokładnie przepłukać instru-
menty pod bieżącą wodą o jakości co najmniej wody 
pitnej przez 10 sekund. Po dezynfekcji należy spraw-
dzić wzrokowo, czy na instrumentach nie ma zanie-
czyszczeń. W razie potrzeby usunąć zanieczyszczenia 
szczoteczką i powtórzyć proces dezynfekcji. Roztwór 
roboczy należy wymieniać codziennie lub w przy-
padku widocznego zanieczyszczenia. Roztwór dezyn-
fekujący nadaje się również do stosowania w myjce 
ultradźwiękowej. Przestrzegać zaleceń producenta 
narzędzia dotyczących ponownego przetwarzania. 
Lista kompatybilnych i niekompatybilnych materia-
łów jest dostępna na naszej stronie internetowej. W 
razie wątpliwości dotyczących składu materiałowego 
wyrobu medycznego przeznaczonego do dezynfekcji 
przed użyciem należy skontaktować się z producen-
tem. Każdy poważny incydent związany z wyrobem 
należy zgłosić producentowi i właściwemu organowi 
państwa członkowskiego, w którym użytkownik lub 
pacjent mają miejsce zamieszkania.
OGRANICZENIA: TYLKO DO UŻYTKU PROFESJONAL-
NEGO. Należy przestrzegać zaleceń producenta in-
strumentu dotyczących ponownego przygotowania 
do użycia. Po dezynfekcji sterylizować wyroby me-
dyczne. Nie mieszać z innymi produktami. Aby za-
pewnić działanie wirusobójcze, przed dezynfekcją 
należy wstępnie wyczyścić narzędzia. Dezynfekcja 
nieoczyszczonych narzędzi może zmniejszyć sku-
teczność produktu, zwiększając tym samym ryzy-
ko infekcji.
POSTĘPOWANIE: NIEBEZPIECZEŃSTWO H302 Działa 
szkodliwie po połknięciu. H314 Powoduje poważne 
oparzenia skóry oraz uszkodzenia oczu . H373 Może 
powodować uszkodzenie narządów poprzez długo-
trwałe lub narażenie powtarzane. H410 Działa bar-
dzo toksycznie na organizmy wodne, powodując dłu-
gotrwałe skutki. P280 Stosować rękawice ochronne/ 
odzież ochronną/ ochronę oczu /ochronę twarzy. 
P301 + P312 W PRZYPADKU POŁKNIĘCIA: W przypad-
ku złego samopoczucia skontaktować się z OŚROD-
KIEM ZATRUĆ lub z lekarzem. P303 + P361 + P353 
W PRZYPADKU KONTATKU ZE SKÓRĄ (lub z włosa-
mi): Natychmiast zdjąć całą zanieczyszczoną odzież. 
Spłukać skórę pod strumieniem wody/prysznicem. 
P305 + P351 + P338 W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ 
DO OCZU: Ostrożnie płukać wodą przez kilka minut. 
Wyjąć soczewki kontaktowe, jeżeli są i można je ła-
two usunąć. Nadal płukać. P391 Zebrać wyciek. P501 
Zawartość/pojemnik usunąć zgodnie z odpowiedni-
mi przepisami lokalnymi lub krajowymi. Więcej in-
formacji można znaleźć w karcie charakterystyki do-
stępnej na stronie udm.swiss.
PRZECHOWYWANIE: Przechowywać w chłodnym, 
suchym i dobrze wentylowanym miejscu. Chronić 
przed bezpośrednim działaniem promieni słonecz-
nych, ciepła i otwartego ognia. Temperatura przecho-
wywania: <30⁰C Produkt należy wyrzucić po upływie 
terminu ważności. 
SKŁAD: 100 g zawiera 9,1 g alkiloaminy, 3,6 g chlor-
ku didecylodimetyloamoniowego, inhibitory korozji, 
substancje pomocnicze i wodę.

PT (Português)
FINALIDADE PREVISTA: O actisolve® instrusafe é um 
concentrado para a desinfeção manual de instru-
mentos médicos e dentários em aço inoxidável, car-
boneto de tungsténio, grão de diamante, titânio, car-
boneto de silício e silicone. O produto também é 
adequado para a a desinfeção de instrumentos rota-
tivos sensíveis ao álcool. O actisolve® instrusafe não 
contém aldeídos, fenóis nem cloro.

UTILIZADORES PREVISTOS: O produto destina-se a 
ser utilizado por profissionais dentários e de saú-
de que possuem conhecimentos específicos so-
bre o processo de desinfeção de dispositivos médi-
cos. O produto não se destina à utilização direta em 
pacientes.
ESPECTRO DE ATIVIDADE: Bactericida (EN 13727*, 
EN 14561*) 2% em 5 min.; tuberculocida (EN 
14348#, EN 14563*) 2% em 5 min.; micobacterici-
da (EN 14348#, EN 14563*) 2% em 5 min.; levaduri-
cida (EN 13624*, EN 14562#) 2% em 5 min.; viruci-
da contra vírus envelopados (EN 14476*, EN 17111#) 
2% em 5 min.; virucida (EN 14476^, EN 17111#) 2% 
em 15 min.
^ Testado sob carga orgânica baixa / * Testado sob 
carga orgânica elevada / # Testado sob carga orgâni-
ca baixa e elevada
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO: Para garantir a sua pro-
teção, utilize bata de laboratório, luvas adequadas 
para uso doméstico e óculos de proteção. Prepare a 
solução de trabalho de acordo com a tabela de do-
sagem. Mergulhe completamente os instrumentos e 
cumpra o tempo de contacto. Após a desinfeção, en-
xague abundantemente os instrumentos sob água 
corrente de qualidade pelo menos potável durante 
10 segundos. Após a desinfeção, verificar visualmen-
te os instrumentos à procura de contaminantes. Se 
necessário, remova os contaminantes com uma es-
cova e repita o processo de desinfeção. Substitua a 
solução de trabalho diariamente ou quando estiver 
visivelmente contaminada. A solução desinfetante 
também é adequada para a utilização em dispositi-
vos de limpeza ultrassónica. Siga as recomendações 
de reprocessamento do fabricante do instrumen-
to. Está disponível no nosso site uma lista de ma-
teriais compatíveis e incompatíveis. Se não tiver a 
certeza acerca da composição do material do dispo-
sitivo médico que necessita desinfetar, contacte o fa-
bricante antes de o utilizar. Qualquer incidente gra-
ve ocorrido com o dispositivo deve ser comunicado 
ao fabricante e à autoridade competente do Estado-
-Membro em que os utilizadores e/ou pacientes es-
tão estabelecidos.
LIMITAÇÕES: APENAS PARA USO PROFISSIONAL. Cum-
pra as recomendações de reprocessamento do fabri-
cante do instrumento. Esterilize os dispositivos mé-
dicos após a desinfeção. Não misture com outros 
produtos. Para garantir a eficácia virucida, os instru-
mentos devem ser pré-limpos antes da desinfeção. A 
desinfeção de instrumentos não limpos pode redu-
zir a eficácia do produto, aumentando assim o risco 
de infeção.
MANUSEAMENTO: PERIGO H302 Nocivo por ingestão. 
H314 Provoca queimaduras na pele e lesões oculares 
graves. H373 Pode afectar os órgãos após exposição 
prolongada ou repetida. H410 Muito tóxico para os 
organismos aquáticos com efeitos duradouros. P280 
Usar luvas de protecção/vestuário de protecção/
protecção ocular/protecção facial. P301 + P312 EM 
CASO DE INGESTÃO: caso sinta indisposição, contacte 
um CENTRO DE INFORMAÇÃO ANTIVENENOS ou um 
médico. P303 + P361 + P353 SE ENTRAR EM CONTAC-
TO COM A PELE (ou o cabelo): retirar imediatamen-
te toda a roupa contaminada. Enxaguar a pele com 
água/tomar um duche. P305 + P351 + P338 SE EN-
TRAR EM CONTACTO COM OS OLHOS: enxaguar cui-
dadosamente com água durante vários minutos. Se 
usar lentes de contacto, retire-as, se tal lhe for pos-
sível. Continuar a enxaguar. P391 Recolher o produ-
to derramado. P501 Descartar o conteúdo/recipien-
te de acordo com os regulamentos locais e nacionais. 
Para obter mais informações, consulte a Ficha de Da-
dos de Segurança disponível em udm.swiss.
ARMAZENAMENTO: Armazene num local fresco, seco 
e bem ventilado. Mantenha afastado da luz solar di-
reta, do calor e de chamas abertas. Temperatura de 
armazenamento: < 30 °C. Elimine o produto após a 
sua data de validade expirar. 
COMPOSIÇÃO: 100 g contêm 9,1 g de alquilamina, 
3,6 g de cloreto de didecildimetilamónio, inibidores 
de corrosão, auxiliares e água.

RO (Română)
SCOP PROPUS: actisolve® instrusafe este un concen-
trat pentru dezinfectarea manuală a instrumentelor 
medicale și stomatologice din oțel inoxidabil, car-
bură de tungsten, granule de diamant, titan, carbu-
ră de siliciu și silicon. Produsul este adecvat și pen-
tru dezinfectarea instrumentelor rotative sensibile la 
alcool. actisolve® instrusafe nu conține aldehide, fe-
noli și clor.
UTILIZATORI VIZAȚI: Produsul este destinat  utilizato-
rilor profesioniști din domeniul dentar sau sanitar, ce 
au competențe specifice în procesul de dezinfectare 
al dispozitivelor medicale. Produsul nu este destinat 
utilizării directe pe pacienți.
SPECTRU DE EFICIENȚĂ: Bactericid (EN 13727*, EN 
14561*) 2% în 5 min; tuberculocid (EN 14348#, EN 
14563*) 2% în 5 min; micobactericid (EN 14348#, 
EN 14563*) 2% în 5 min; levuricid (EN 13624*, EN 
14562#) 2% în 5 min; virucid împotriva virusurilor 
învelite (EN 14476*, EN 17111#) 2% în 5 min; virucid 
(EN 14476^, EN 17111#) 2% în 15 min
^ Testat cu conținut organic scăzut / * Testat cu conți-
nut organic ridicat / # Testat cu conținut organic scă-
zut și ridicat
INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE: Pentru protecția dum-
neavoastră, purtați un halat de laborator, mănuși de 
menaj și ochelari de protecție. Preparați o soluție de 
lucru, conform instrucțiunilor de pe etichetă. Scufun-
dați complet instrumentele și respectați timpul de 
contact indicat. După dezinfectare, clătiți bine instru-
mentele sub jet de apă curentă de calitate cel puțin 
potabilă timp de 10 secunde. Verificați vizual instru-
mentele după dezinfectare pentru a detecta even-
tualele contaminări. Dacă este necesar, îndepărtați 
agenții de contaminare cu o perie și repetați procesul 
de dezinfectare. Înlocuiți soluția de lucru zilnic sau 
atunci când este vizibil contaminată. Soluția dezin-
fectantă este adecvată și pentru utilizarea în aparate 
de curățare cu ultrasunete. Respectați recomandările 
de reprocesare ale producătorului instrumentului. Pe 
site-ul nostru web există o listă cu materialele com-
patibile și incompatibile. Dacă nu sunteți siguri de 
compoziția materialului dispozitivului medical care 
urmează să fie dezinfectat, contactați producătorul 
înainte de utilizare. Orice incident grav care a avut 
loc în raport cu dispozitivul trebuie raportat produ-
cătorului și autorității competente din statul mem-
bru în care utilizatorul și/sau pacientul este stabilit.
LIMITĂRI: DOAR PENTRU UZ PROFESIONAL. Respec-
tați recomandările producătorului instrumentului 
privind reprocesarea. Sterilizați dispozitivele me-
dicale după dezinfectare. A nu se combina cu alte 
produse. Pentru a asigura eficacitatea virucidă, in-

strumentele trebuie curățate în prealabil înainte de 
dezinfectare. Dezinfectarea instrumentelor necură-
țate poate reduce eficacitatea produsului, crescând 
astfel riscul de infecție.
MANIPULARE: PERICOL H302 Nociv în caz de înghi-
ţire. H314 Provoacă arsuri grave ale pielii şi leza-
rea ochilor. H373 Poate provoca leziuni ale organe-
lor în caz de expunere prelungită sau repetată. H410 
Foarte toxic pentru mediul acvatic cu efecte pe ter-
men lung. P280 Purtaţi mănuşi de protecţie/îmbrăcă-
minte de protecţie/echipament de protecţie a ochi-
lor/ echipament de protecţie a feţei. P301 + P312 ÎN 
CAZ DE ÎNGHIȚIRE: sunați la un CENTRU DE INFORMA-
RE TOXICOLOGICĂ sau un medic, dacă nu vă simțiți 
bine. P303 + P361 + P353 ÎN CAZ DE CONTACT CU 
PIELEA (sau părul): scoateți imediat toată îmbrăcă-
mintea contaminată. Clătiți pielea cu apă/faceți duș. 
P305 + P351 + P338 ÎN CAZ DE CONTACT CU OCHII: 
clătiţi cu atenţie cu apă timp de mai multe minute. 
Scoateţi lentilele de contact, dacă este cazul şi dacă 
acest lucru se poate face cu uşurinţă. Continuaţi să 
clătiţi. P391 Colectaţi scurgerile de produs. P501 Eli-
minați conținutul/recipientul respectând reglemen-
tările în vigoare. Mai multe informații pot fi găsite în 
fișa cu date de securitate disponibilă pe udm.swiss.
DEPOZITARE: A se păstra într-un loc răcoros, uscat și 
bine ventilat. A se feri de lumina directă a soarelui, 
căldură și flacără deschisă. Temperatură de depozita-
re: < 30 ⁰C Aruncați produsul după data de expirare. 
COMPOZIȚIE: 100 g conțin 9,1 g alchlamină, 3,6 g clo-
rură de didecil-dimetil-amoniu, inhibitori de coroziu-
ne, aditivi și apă.

RU (Русский)
ЦЕЛЕВОЕ НАЗНАЧЕНИЕ: actisolve® instrusafe 
— концентрат для ручной дезинфекции меди-
цинских и стоматологических инструментов из 
нержавеющей стали, карбида вольфрама, алмаз-
ной крошки, титана, карбида кремния и силико-
на. Продукт также подходит для дезинфекции чув-
ствительных к спирту ротационных инструментов. 
actisolve® instrusafe не содержит альдегидов, фено-
лов и хлора.
ПРЕДПОЛАГАЕМЫЕ ПОЛЬЗОВАТЕЛИ: Продукт 
предназначен для использования стоматологами 
и медицинским персоналом, обладающими зна-
ниями о дезинфекции медицинских изделий. Про-
дукт нельзя использовать непосредственно на 
пациентах.
СПЕКТР ДЕЙСТВИЯ: Бактерицидный (EN 13727*, 
EN 14561*) 2% за 5 мин.; туберкулицидный (EN 
14348#, EN 14563*) 2% за 5 мин.; микобактери-
цидный (EN 14348#, EN 14563*) 2% за 5 мин.; про-
тивогрибковый (EN 13624*, EN 14562#) 2% за 5 
мин.; вирулицидный для вирусов с оболочкой (EN 
14476*, EN 17111#) 2% за 5 мин.; вирулицидный 
(EN 14476^, EN 17111#) 2% за 15 мин.
^ Протестировано под низкой органической на-
грузкой / * Протестировано под высокой органи-
ческой нагрузкой / # Протестировано под низкой и 
высокой органической нагрузкой
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ: Для вашей 
безопасности надевайте лабораторный халат, 
хозяйственные перчатки и защитные очки. При-
готовьте рабочий раствор согласно таблице до-
зировки. Полностью погружайте инструменты и 
соблюдайте указанное время контакта. После де-
зинфекции тщательно промойте инструменты под 
проточной водой, качество которой не ниже каче-
ства питьевой воды, в течение 10 секунд. После 
дезинфекции визуально проверьте инструменты 
на наличие загрязнений. При необходимости уда-
лите загрязнения щеткой и повторите процесс де-
зинфекции. Меняйте рабочий раствор каждый 
день или при видимом загрязнении. Дезинфици-
рующий раствор также подходит для использо-
вания в ультразвуковых очистительных устрой-
ствах. Соблюдайте рекомендации производителя 
инструмента по повторной обработке. Список со-
вместимых и несовместимых материалов досту-
пен на нашем сайте. Если вы не уверены в составе 
материала медицинского изделия, которое нуж-
но дезинфицировать, обратитесь к производите-
лю перед использованием. О любом серьезном 
инциденте, связанном с устройством, следует со-
общать производителю и компетентному органу 
страны-участницы, где проживает пользователь и/
или пациент.
ОГРАНИЧЕНИЯ: ТОЛЬКО ДЛЯ ПРОФЕССИО-
НАЛЬНОГО ПРИМЕНЕНИЯ. Соблюдайте реко-
мендации производителя инструмента по по-
вторной обработке. Стерилизуйте медицинские 
изделия после дезинфекции. Не смешивать с 
другими продуктами. Для вирулицидной эффек-
тивности, инструменты следует очистить перед 
дезинфекцией. Дезинфекция неочищенных ин-
струментов может снизить эффективность про-
дукта, повышая риск инфицирования.
ОБРАЩЕНИЕ С ИЗДЕЛИЕМ: ОПАСНО H302 
Вредно при проглатывании. H314 Вызывает се-
рьезные ожоги кожи и повреждения глаз. H373 
Может наносить вред органам в результате дли-
тельного или многократного воздействия. H410 
Весьма токсично для водных организмов с долго-
срочными последствиями. P280 Пользоваться за-
щитными перчатками/ защитной одеждой/ сред-
ствами защиты глаз/ средствами защиты лица. 
P301 + P312 ПРИ ПРОГЛАТЫВАНИИ: Обратиться 
в ТОКСИКОЛОГИЧЕСКИЙ ЦЕНТР/к врачу в слу-
чае плохого самочувствия. P303 + P361 + P353 ПРИ 
ПОПАДАНИИ НА КОЖУ (или волосы): Немедлен-
но снять всю загрязненную одежду. Промыть по-
раженные участки водой [или принять душ]. P305 
+ P351 + P338 ПРИ ПОПАДАНИИ В ГЛАЗА: Осто-
рожно промыть глаза водой в течение нескольких 
минут. Снять контактные линзы, если вы пользу-
етесь ими и если это легко сделать. Продолжить 
промывание глаз. P391 Ликвидация разлива. P501 
Удалить содержимое/ контейнер в соответствии 
с местными/ национальными правилами. См. под-
робности в Паспорте безопасности на сайте udm.
swiss.
ХРАНЕНИЕ: Хранить в прохладном, сухом и хоро-
шо проветриваемом месте. Беречь от прямых сол-
нечных лучей, тепла и открытого огня. Температу-
ра хранения: < 30 °C. Утилизируйте продукт после 
истечения срока годности. 
СОСТАВ: 100 г содержат 9,1 г алкиламина, 3,6 г 
дидецилдиметиламмония хлорида, ингибиторы 
коррозии, вспомогательные вещества и воду.

SK (Slovenčina)
URČENÝ ÚČEL: actisolve® instrusafe je koncentrát na 
manuálnu dezinfekciu lekárskych a zubných nástro-

jov vyrobených z nehrdzavejúcej ocele, wolfrámo-
vého karbidu, diamantového prášku, titánu, kremí-
kového karbidu a silikónu. Produkt je vhodný aj na 
dezinfekciu rotačných nástrojov citlivých na alko-
hol. actisolve® instrusafe neobsahuje aldehydy, fe-
noly ani chlór.
CIEĽOVÍ POUŽÍVATELIA: Produkt je určený na pou-
žitie zubnými a zdravotníckymi profesionálmi, ktorí 
majú znalosti o dezinfekcii zdravotníckych pomôcok. 
Produkt nesmie byť aplikovaný priamo na pacientov.
SPEKTRUM ÚČINKU: Baktericídne (EN 13727*, EN 
14561*) 2% za 5 min; tuberkulocídné (EN 14348#, 
EN 14563*) 2% za 5 min; mykobaktericídne (EN 
14348#, EN 14563*) 2% za 5 min; kvasinkové (EN 
13624*, EN 14562#) 2% za 5 min; virucidný pro-
ti obaleným vírusom (EN 14476*, EN 17111#) 2% 
za 5 min; virucidný (EN 14476^, EN 17111#) 2% za 
15 min
^ Testované pri nízkej organickej záťaži. / * Testované 
pri vysokej organickej záťaži / # Testované pri nízkej a 
vysokej organickej záťaži
NÁVOD NA POUŽITIE: Pre vašu bezpečnosť používaj-
te laboratórny plášť, rukavice a ochranné okuliare. 
Pripravte pracovný roztok podľa dávkovacej tabuľ-
ky. Nástroje úplne ponorte do dezinfekčného roztoku 
a riaďte sa uvedeným kontaktným časom. Po dezin-
fekcii dôkladne opláchnite nástroje pod tečúcou vo-
dou s kvalitou aspoň pitnej vody po dobu 10 sekúnd. 
Po dezinfekcii vizuálne skontrolujte nástroje, či nie 
sú kontaminované. Ak je to nutné, odstráňte nečisto-
ty kefkou a proces dezinfekcie opakujte. Vymieňajte 
pracovný roztok denne alebo keď je viditeľne znečis-
tený. Dezinfekčný roztok je tiež vhodný na použitie 
v ultrazvukových čistiacich zariadeniach. Dodržuj-
te odporúčania výrobcu nástroja na opätovnú dezin-
fekciu. Zoznam kompatibilných a nekompatibilných 
materiálov je dostupný na našej webovej stránke. V 
prípade nejasností ohľadom materiálového zloženia 
zdravotníckeho zariadenia, ktoré sa má dezinfikovať, 
kontaktujte výrobcu pred použitím. Akékoľvek závaž-
né incidenty, ktoré nastali v súvislosti so zariadením, 
by mali byť hlásené výrobcovi a príslušnému orgánu 
členského štátu, v ktorom je používateľ a/alebo pa-
cient registrovaný.
OBMEDZENIA: IBA NA PROFESIONÁLNE POUŽITIE. 
Riaďte sa odporúčaniami výrobcu ohľadom opätov-
ného spracovania nástrojov. Sterilizujte zdravotníc-
ke zariadenia po dezinfekcii. Nemiešajte s inými pro-
duktmi. Pre virucídnu účinnosť musia byť nástroje 
pred dezinfekciou predčistené. Dezinfekcia nevyčis-
tených nástrojov môže znížiť účinnosť produktu, čím 
sa zvýši riziko infekcie.
MANIPULÁCIA: NEBEZPEČENSTVO H302 Škodlivý po 
požití. H314 Spôsobuje vážne poleptanie kože a po-
škodenie očí. H373 Môže spôsobiť poškodenie or-
gánov pri dlhšej alebo opakovanej expozícii. H410 
Veľmi toxický pre vodné organizmy, s dlhodobými 
účinkami. P280 Noste ochranné rukavice/ochran-
ný odev/ochranné okuliare/ochranu tváre. P301 + 
P312 PO POŽITÍ: ak máte zdravotné problémy, okam-
žite volajte NÁRODNÉ TOXIKOLOGICKÉ INFORMAČ-
NÉ CENTRUM alebo lekára. P303 + P361 + P353 PRI 
KONTAKTE S POKOŽKOU (alebo vlasmi): Všetky kon-
taminované časti odevu okamžite vyzlečte. Pokožku 
opláchnite vodou/sprchou. P305 + P351 + P338 PO 
ZASIAHNUTÍ OČÍ: Niekoľko minút ich opatrne vypla-
chujte vodou. Ak používate kontaktné šošovky a ak je 
to možné, odstráňte ich. Pokračujte vo vyplachova-
ní. P391 Zozbierajte uniknutý produkt. P501 Obsah/
nádobu zlikvidujte v súlade s príslušnými právnymi 
predpismi. Ďalšie informácie nájdete v bezpečnost-
nom liste ktorá je dostupná na stránke udm.swiss.
SKLADOVANIE: Skladujte na chladnom, suchom a 
dobre vetranom mieste. Chráňte pred priamym sl-
nečným svetlom, teplom a otvoreným ohňom. Tep-
lota skladovania: <30 ⁰C Zlikvidujte produkt po dá-
tume expirácie. 
ZLOŽENIE: 100 g obsahuje 9,1 g alkylamínu, 3,6 g di-
decyldimethylamóniového chloridu, inhibítory koró-
zie, pomocné látky a vodu.

SL (Slovenšcina)
PREDVIDENI NAMEN: actisolve® instrusafe je mo-
čan koncentrat za ročno razkuževanje medicinskih in 
zobozdravstvenih instrumentov iz nerjavnega jekla, 
volframovega karbida, diamantnih zrn, titana, silicije-
vega karbida in silikona. Primeren je tudi za rotacij-
ske instrumente, občutljive na alkohol. actisolve® in-
strusafe ne vsebuje aldehidov, fenolov in klora.
PREDVIDENI UPORABNIKI: Ta izdelek je namenjen za 
uporabo s strani zobozdravstvenih in zdravstvenih 
delavcev s specifičnim znanjem o razkuževanju me-
dicinskih pripomočkov. Tega izdelka se ne sme upo-
rabljati neposredno na pacientih.
UČINKOVIT SPEKTER: Baktericidno (EN 13727*, EN 
14561*) 2% v 5 min; tuberkulocidno (EN 14348#, 
EN 14563*) 2% v 5 min; mikobaktericidno (EN 
14348#, EN 14563*) 2% v 5 min; proti kvasovkam 
(EN 13624*, EN 14562#) 2% v 5 min; virucidno pro-
ti ovojničenim virusom (EN 14476*, EN 17111#) 2% 
v 5 min; virucidno (EN 14476^, EN 17111#) 2% v 15 
min
^ Testirano pod nizko organsko obremenitvijo / * Te-
stirano pod visoko organsko obremenitvijo / # Testi-
rano pod nizko in visoko organsko obremenitvijo
NAVODILA ZA UPORABO: Za vašo zaščito uporabljaj-
te delovno haljo, gospodinjske rokavice in zaščitna 
očala. Pripravite delovno raztopino v skladu s tabelo 
za odmerjanje. Instrumente popolnoma potopite in 
upoštevajte čas stika. Po dezinfekciji temeljito spe-
rite instrumente pod tekočo vodo vsaj kakovosti pi-
tne vode 10 sekund.
 Vizualno preverite instrumente po razkuževanju, da 
ne bi bilo umazanije. Umazanijo po potrebi odstra-
nite s krtačo in ponovite postopek razkuževanja. De-
lovno raztopino zamenjajte vsak dan ali ko je vidno 
onesnažena. Razkužilo je primerno tudi za uporabo 
v ultrazvočni čistilni napravi. Upoštevajte priporočila 
za obdelavo proizvajalca instrumenta. Seznam zdru-
žljivih in nezdružljivih materialov je na voljo na naši 
spletni strani. Če niste prepričani glede sestave me-
dicinskega pripomočka, se pred uporabo obrnite na 
proizvajalca. Vsak resen dogodek, ki je nastal v zvezi 
z izdelkom, je treba prijaviti proizvajalcu in pristojne-
mu organu države članice, v kateri ima uporabnik in/
ali bolnik stalni sedež.
OMEJITVE: SAMO ZA PROFESIONALNO UPORABO. 
Sledite priporočilom proizvajalca instrumenta za po-
novno obdelavo. Po razkuževanju sterilizirajte medi-
cinske pripomočke Ne mešajte z drugimi izdelki. Za 
virucidno učinkovitost razkužujte samo na predhod-
no očiščenih instrumentih. Razkuževanje neočišče-
nih instrumentov lahko zmanjša učinkovitost izdelka 
in s tem poveča tveganje za okužbo.
RAVNANJE: NEVARNO H302 Zdravju škodljivo pri za-

užitju. H314 Povzroča hude opekline kože in poškod-
be oči. H373 Lahko škoduje organom pri dolgotrajni 
ali ponavljajoči se izpostavljenosti. H410 Zelo stru-
peno za vodne organizme, z dolgotrajnimi učinki. 
P280 Nositi zaščitne rokavice/zaščitno obleko/zašči-
to za oči/zaščito za obraz. P301 + P312 PRI ZAUŽI-
TJU: ob slabem počutju pokličite CENTER ZA ZASTRU-
PITVE ali zdravnika. P303 + P361 + P353 PRI STIKU S 
KOŽO (ali lasmi): Takoj sleči vsa kontaminirana obla-
čila. Izprati kožo z vodo/prho. P305 + P351 + P338 
PRI STIKU Z OČMI: previdno izpirajte z vodo nekaj 
minut. Odstranite kontaktne leče, če jih imate in če 
to lahko storite brez težav. Nadaljujte z izpiranjem. 
P391 Prestreči razlito tekočino. P501 Vsebino / em-
balažo zavrzite v skladu z lokalnimi in nacionalnimi 
predpisi. Dodatne informacije najdete v varnostnem 
listu, ki je na voljo na udm.swiss.
SKLADIŠČENJE: Shranjujte na hladnem, suhem in 
dobro prezračenem prostoru. Hranite stran od nepo-
sredne sončne svetlobe, toplote in odprtega ognja. 
Temperatura skladiščenja: < 30 ⁰C Izdelek zavrzite po 
preteku roka uporabnosti 
SESTAVA: 100 g vsebuje 9,1 g alkilamina, 3,6 g dide-
cildimetilamonijevega klorida, zaviralce korozije, po-
možna sredstva in vodo.

SR (Srpski)
PREDVIĐENA NAMENA: actisolve® instrusafe je 
koncentrat za ručnu dezinfekciju medicinskih i 
stomatoloških instrumenata napravljenih od nerđa-
jućeg čelika, volfram karbida, dijamantskog zrna, ti-
tanijuma, silicijum karbida i silikona. Proizvod je 
takođe pogodan za dezinfekciju rotirajućih instrume-
nata osetljivih na alkohol. actisolve® instrusafe ne sa-
drži aldehide, fenole i hlor.
PREDVIĐENI KORISNICI: Proizvod je namenjen 
za upotrebu od strane stomatoloških i zdravst-
venih stručnjaka koji imaju znanje o dezinfekciji 
medicinskih uređaja. Proizvod se ne sme koristiti di-
rektno na pacijentima.
SPEKTAR DELOVANJA: Baktericidno (EN 13727*, EN 
14561*) 2% za 5 min.; tuberkulocidno (EN 14348#, 
EN 14563*) 2% za 5 min.; mikobaktericidno (EN 
14348#, EN 14563*) 2% za 5 min.; uništava kvasce 
(EN 13624*, EN 14562#) 2% za 5 min.; efikasno pro-
tiv virusa sa lipidnim omotačem (EN 14476*, EN 
17111#) 2% za 5 min.; virucidno (EN 14476^, EN 
17111#) 2% za 15 min.
^ Testirano pod niskim stepenom organskog 
opterećenja / * Testirano pod visokim stepenom or-
ganskog opterećenja / # Testirano pod niskim i vi-
sokim stepenom organskog opterećenja
UPUTSTVO ZA UPOTREBU: Radi lične zaštite, nosite 
laboratorijski mantil, rukavice za rad u domaćinst-
vu i zaštitne naočare. Za dezinfekciju pripremite raz-
blažen rastvor u skladu sa tabelom za doziranje. Pot-
puno potopite instrumente i pridržavajte se vremena 
delovanja. Nakon dezinfekcije, instrumente temelj-
no isprati pod mlazom vode kvaliteta barem vode za 
piće u trajanju od 10 sekundi. Vizuelno proverite da 
li na instrumentima posle dezinfekcije ima kontam-
inacije. Po potrebi, uklonite kontaminante četkom i 
ponovite postupak dezinfekcije. Zamenite razblaže-
ni rastvor svakog dana ili kada je vidno kontaminiran. 
Rastvor za dezinfekciju je pogodan i za upotrebu u 
ultrazvučnom uređaju za čišćenje. Pridržavajte se 
preporuka za obradu pre ponovne upotrebe koje je 
dao proizvođač instrumenta. Spisak kompatibilnih i 
nekompatibilnih materijala je dostupan na našem 
veb-sajtu. Ako niste sigurni u pogledu sastava ma-
terijala medicinskog uređaja, obratite se proizvođaču 
pre upotrebe. Sve ozbiljne incidente koji se dese 
sa medicinskim instrumentom treba prijaviti proiz-
vođaču ili nadležnom organu.
OGRANIČENJA: ISKLJUČIVO ZA PROFESIONALNU UP-
OTREBU. Pridržavajte se preporuka za obradu pre 
ponovne upotrebe koje je dao proizvođač instru-
menta. Sterilisati medicinske instrumente posle dez-
infekcije. Ne mešati sa drugim proizvodima. Radi 
virucidne delotvornosti, dezinfekciju obavite iskl-
jučivo na instrumentima koji su prethodno očišćeni. 
Dezinfekcija neočišćenih instrumenata može sman-
jiti efikasnost proizvoda, čime se povećava rizik od 
infekcije.
RUKOVANJE: OPASNOST H302 Štetno ako se progu-
ta. H314 Izaziva teške opekotine na koži i oštećen-
je oka. H373 Može da dovede do oštećenja organa 
usled dugotrajnog ili višekratnog izlaganja. H410 Ve-
oma toksično za vodene organizme sa dugotrajnim 
posledicama. P280 Nositi zaštitne rukavice/zaštitnu 
odeću/zaštitne naočare/zaštitnu masku za lice. P301 
+ P312 AKO SE PROGUTA: Pozvati CENTAR ZA KON-
TROLU TROVANJA ili lekara ako se ne osećate dobro. 
P303 + P361 + P353 AKO DOSPE NA KOŽU (ili kosu): 
Hitno ukloniti/skinuti svu kontaminiranu odeću. Is-
prati kožu vodom/istuširati se. P305 + P351 + P338 
AKO DOSPE U OČI: Pažljivo ispirati vodom nekoliko 
minuta. Ukloniti kontaktna sočiva, ukoliko postoje i 
ukoliko je to moguće učiniti. Nastaviti sa ispiranjem. 
P391 Sakupiti prosuti sadržaj. P501 Odložiti u otpad 
sadržaj/ambalažu u skladu sa lokalnim i nacionalnim 
propisima. Više informacija možete pronaći u Bez-
bednosnom listu podataka dostupnom na udm.swiss.
ČUVANJE: Čuvati na hladnom, suvom i dobro prove-
trenom mestu. Držati dalje od direktne sunčeve svet-
losti, toplote i otvorenog plamena. Temperatura ču-
vanja: < 30 ⁰C Odložite proizvod nakon isteka roka 
trajanja. 
SASTAV: 100 g sadrži 9,1 g alkilamina, 3,6 g didecildi-
metilamonijum hlorida, dodatne sastojke i vodu.

SV (Svenska)
AVSETT ÄNDAMÅL: actisolve® instrusafe är ett kon-
centrat för manuell desinfektion av medicinska och 
dentala instrument tillverkade av rostfritt stål, vol-
framkarbid, diamantkorn, titan, kiselkarbid och sili-
kon. Produkten är även lämplig för desinfektion av 
alkoholkänsliga roterande instrument. actisolve® in-
strusafe är fritt från aldehyder, fenoler och klor.
AVSEDDA ANVÄNDARE: Produkten är avsedd att an-
vändas av dental- och vårdpersonal med kunskap om 
desinfektion av medicintekniska produkter. Produk-
ten ska inte användas direkt på patienter.
VERKANSSPEKTRUM: Bakteriedödande (EN 13727*, 
EN 14561*) 2 % på 5 min; tuberkulocid (EN 14348#, 
EN 14563*) 2 % på 5 min; mykobaktericid (EN 
14348#, EN 14563*) 2 % på 5 min; jästdödande (EN 
13624*, EN 14562#) 2 % på 5 min; virusdödande 
mot höljeförsedda virus (EN 14476*, EN 17111#) 2 
% på 5 min; virusdödande (EN 14476^, EN 17111#) 
2 % på 15 min
^ Testad under låg grad av organisk belastning / * 
Testad under hög grad av organisk belastning / # Tes-
tad under låg och hög grad av organisk belastning

BRUKSANVISNING: Bär laboratorierock, skyddshand-
skar och skyddsglasögon. Bered arbetslösningen en-
ligt doseringstabellen. Sänk ned instrumenten helt 
och följ den angivna kontakttiden. Efter desinfektion 
ska instrumenten sköljas noggrant under rinnande 
vatten av minst dricksvattenkvalitet i 10 sekunder. 
Kontrollera instrumenten visuellt efter desinfek-
tion för att säkerställa att de är fria från förorening-
ar. Avlägsna vid behov föroreningar med en borste 
och upprepa desinfektionsprocessen. Byt ut arbets-
lösningen dagligen eller när den är synligt förorenad. 
Desinfektionslösningen är även lämplig för använd-
ning i ultraljudsrengörare. Följ instrumenttillverka-
rens rekommendationer för upparbetning. En lista 
över kompatibla och inkompatibla material finns på 
vår webbplats Om du är osäker på den medicintek-
niska produktens materialsammansättning, kontakta 
tillverkaren innan användning. Alla allvarliga tillbud 
som har inträffat i samband med produkten ska rap-
porteras till tillverkaren och den behöriga myndighe-
ten i den medlemsstat där användaren och/eller pa-
tienten är etablerad.
BEGRÄNSNINGAR: ENDAST FÖR YRKESMÄSSIG AN-
VÄNDNING. Följ instrumenttillverkarens rekommen-
dationer för upparbetning. Sterilisera medicintek-
niska produkter efter desinfektion. Blanda inte med 
andra produkter. För virusdödande effekt måste in-
strumenten rengöras före desinfektion. Desinfice-
ring av ej rengjorda instrument kan minska produk-
tens effektivitet och därmed öka risken för infektion.
HANTERING: FARA H302 Skadligt vid förtäring. H314 
Orsakar allvarliga frätskador på hud och ögon. H373 
Kan orsaka organskador genom lång eller upprepad 
exponering. H410 Mycket giftigt för vattenlevan-
de organismer med långtidseffekter. P280 Använd 
skyddshandskar/skyddskläder/ögonskydd/ansikts-
skydd. P301 + P312 VID FÖRTÄRING: Kontakta GIFT-
INFORMATIONSCENTRAL eller läkare om du mår då-
ligt. P303 + P361 + P353 VID HUDKONTAKT (även 
håret): Ta omedelbart av alla nedstänkta kläder. Skölj 
huden med vatten/duscha. P305 + P351 + P338 VID 
KONTAKT MED ÖGONEN: Skölj försiktigt med vat-
ten i flera minuter. Ta ur eventuella kontaktlinser 
om det går lätt. Fortsätt att skölja. P391 Samla upp 
spill. P501 Dumpning av innehåll/behållare i enlig-
het med gällande föreskrifter. För mer information, 
se säkerhetsdatabladet på vår webbsida: udm.swiss.
FÖRVARING: Förvara på en sval, torr och välventile-
rad plats. Håll borta från direkt solljus, värme och öp-
pen eld. Förvaringstemperatur: < 30 ⁰C Kassera pro-
dukten efter utgångsdatum. 
SAMMANSÄTTNING: 100 g innehåller 9,1 g alkyla-
min, 3,6 g didecyldimetylammoniumklorid, korro-
sionshämmare, hjälpämnen och vatten.

TH (ภาษาไทย)
วัตถุประสงค์ท่ี กำ�หนด: actisolve® instrusafe 
เป็ นน้ำ �ยาเข้มข้นสำ �หรับการฆ่าเชื ้ อแบบแมนนวล
ของเครื่ องมื อทางการแพทย์และทั นตกรรมที่ ทำ �
จากสเตนเลส ทังสเตนคาร์ ไบด์  ผงเพชร ไททาเนียม 
ซิ ลิคอนคาร์ ไบด์  และซิ ลิ โคน  ผลิตภัณฑ์น้ี ยัง
เหมาะสำ �หรั บการฆ่าเชื ้ อเครื่ องมื อแบบหมุนที่ ไว
ต่อแอลกอฮอล์ด้วยเช่นกัน  actisolve® instrusafe 
ปราศจากแอลดี ไฮด์  ฟี นอล และคลอรี น
ผู้ ใช้งานท่ี กำ�หนด: ผลิตภัณฑ์น้ี ออกแบบมาเพื่ อ
ใช้งานโดยผู้ ประกอบวิ ชาชี พด้านทั นตกรรมหรื อ
การดู แลสุขภาพที่ มี ความรู้ ด้ านการฆ่าเชื ้ อเครื่ อง
มื อทางการแพทย์   ห้ ามใช้ผลิตภัณฑ์น้ี โดยตรงกับ
ผู้ ป่วย
ช่วงประสิ ทธิภาพ: ฆ่าเชื ้ อแบคที เรี ย (EN 13727*, 
EN 14561*) 2% ใน 5 น.; ฆ่าเชื ้ อวัณโรค (EN 
14348#, EN 14563*) 2% ใน 5 น.; ฆ่าเชื ้ อไมโค
แบคที เรี ย (EN 14348#, EN 14563*) 2% ใน 5 น.; 
ฆ่าเชื ้ อยีสต์  (EN 13624*, EN 14562#) 2% ใน 5 
น.; ฆ่าเชื ้ อไวรัสท่ี มี เปลือกหุ้ ม (EN 14476*, EN 
17111#) 2% ใน 5 น.; ฆ่าเชื ้ อไวรัส (EN 14476^, EN 
17111#) 2% ใน 15 น.
^ ทดสอบภายใต้อินทรี ยสารระดับต่ำ� / * ทดสอบ
ภายใต้อินทรี ยสารระดับสู ง / # ทดสอบภายใต้อิน
ทรี ยสารทั ้งระดับต่ำ�และสู ง
คำ�แนะนำ �ในการใช้: เพื่ อความปลอดภัยของตัว
คุณ ให้สวมใส่เสื ้ อคลุมสำ �หรับห้องทดลอง ถุงมื อ
ทำ�ความสะอาด และแว่นตาป้องกัน เตรี ยมน้ำ �ยา
สำ �หรับใช้งานตามตารางปริ มาณการผสม แช่เครื่ อง
มื อทั ้งหมดอย่างทั่ วถึง และปฏิบัติตามระยะเวลา
สัมผัสในการฆ่าเชื ้ อตามที่ แสดงไว้  หลังจากฆ่า
เชื ้ อแล้ว ให้ล้างเครื่ องมื อให้ทั่ วผ่านน้ำ �ไหลที่ มี
คุณภาพอย่างน้อยเท่ากับน้ำ �ดื่ มเป็ นเวลา 10 วินาที  
ตรวจสอบการปนเป้ื อนของเครื่ องมื อด้วยตาเปล่า
หลังจากการฆ่าเชื ้ อ หากจำ�เป็ น ให้กำ�จัดส่ิ งปน
เป้ื อนออกด้วยแปรงและทำ�ซ้ำ �กระบวนการฆ่าเชื ้ อ 
เปลี่ ยนน้ำ �ยาสำ �หรับใช้งานทุกวัน หรื อเมื่ อมอง
เห็นการปนเป้ื อนด้วยตาเปล่า สารละลายฆ่าเชื ้ อ
ยั งเหมาะสำ �หรั บใช้งานในเครื่ องทำ �ความสะอาด
ระบบอัลตราโซนิกด้วย ปฏิบัติตามคำ�แนะนำ �ในการ
ทำ�ความสะอาดเพื่ อนำ �มาใช้ ใหม่ของผู้ ผลิตเครื่ อง
มื อ มี รายช่ื อของวัสดุที่ ใช้ร่วมกันได้และใช้ร่วม
กันไม่ ได้ระบุไว้บนเว็บไซต์ของเรา หากคุณไม่แน่ใจ
เกี่ ยวกับวัสดุประกอบเครื่ องมื อทางการแพทย์ที่
ต้องได้รับการฆ่าเชื ้ อ โปรดติดต่อผู้ ผลิตก่อนใช้งาน 
ควรรายงานเหตุร้ ายแรงใด ๆ ที่ เกิดขึ ้ นเกี่ ยวกับ
เครื่ องมื อไปยังผู้ ผลิตและหน่วยงานที่ มี อำ�นาจของ
รัฐที่ ผู้ ใช้และ/หรื อผู้ ป่วยอยู่ภายใต้การกำ�กับ
ข้อจำ�กัด: สำ �หรับการใช้ โดยบุคคลากรวิชาชี พ
เท่าน้ัน ปฏิบัติตามคำ�แนะนำ �ในการทำ�ความสะอาด
เพื่ อนำ �มาใช้ ใหม่ของผู้ ผลิตเครื่ องมื อ ทำ�เครื่ อง
มื อทางการแพทย์ ให้ปลอดเชื ้ อจุลิ นทรี ย์หลังจาก
การฆ่าเชื ้ อแล้ว ห้ ามผสมกับผลิตภัณฑ์อื่ น สำ �หรับ
ประสิ ทธิภาพในการฆ่าเชื ้ อไวรัส เครื่ องมื อทั ้งหลาย

จะต้องได้รับการทำ�ความสะอาดก่อนการฆ่าเชื ้ อ การ
ฆ่าเชื ้ อเครื่ องมื อที่ ยั งไม่ ได้ทำ �ความสะอาดอาจลด
ประสิ ทธิภาพของผลิตภัณฑ์  ซ่ึ งจะเพ่ิ มความเส่ี ยง
ในการติดเชื ้ อ
การจัดการ: อันตราย H302 เป็ นอันตรายเมื่ อกลืน
กิน H314 ทำ�ให้ผิ วหนังไหม้อย่างรุนแรงและทา
ลายดวงตา H373 อาจทำ�อันตรายต่ออวัยวะเมื่ อรับ
สัมผัสเป็ นเวลานานหรื อรับสัมผัสซ้า H410 เป็ น
พิ ษร้ ายแรงต่อส่ิ งมี ชี วิ ตในน้ำ �และมี ผลกระทบ
ระยะยาว P280 สวมถุงมื อป้องกัน/ชุดป้องกัน/
อุปกรณ์ป้ องกั นดวงตา/อุปกรณ์ป้ องกั นใบหน้ า 
P301 + P312 หากกลืนกิน: โทรหาศูนย์พิ ษวิทยา
หรื อแพทย์/โรงพยาบาลหรื อถ้ารู้ สึ กไม่สบาย P303 + 
P361 + P353 หากสัมผัสผิ วหนัง (หรื อเส้นผม): ถอด
เสื้ อผ้าที่ ปนเป้ื อนทั ้งหมดทันที  ล้างผิ วหนังด้วย
น้ำ �/ฝักบัว P305 + P351 + P338 หากเข้าตา: ล้างตา
ด้วยน้ำ �เป็ นเวลาหลายนาที ถอดคอนแทคเลนส์ถ้ า
ถอดได้ง่าย ล้างตาต่อไป P391 เก็บสารที่ หกรั่ วไหล 
P501 กำ�จัดสาร/ภาชนะบรรจุตามกฎข้อบังคับใน
ท้องถิ่ นและในประเทศ สามารถดูข้อมู ลเพิ่ มเติม
ได้ ในเอกสารข้อมู ลด้านความปลอดภัยบน udm.
swiss
การจัดเก็บ: เก็บไว้ ในที่ แห้ง เย็น และมี อากาศ
ถ่ายเท เก็บให้ห่างจากแสงอาทิตย์  ความร้อน และ
เปลวไฟ อุณหภู มิการจัดเก็บ: < 30⁰C ทิ ้งผลิตภัณฑ์
หลังหมดอายุ  
ส่วนประกอบ: 100 ก. ประกอบด้วย อัลคิลลามี น 9.1 
ก. ไดดิซิ ลไดเมทิลแอมโมเนียม คลอไรด์  3.6 ก. สาร
ยับยั ้งการเกิดสนิม สารเสริ ม และน้ำ �

TR (Türkçe)
KULLANIM AMACI: actisolve® instrusafe paslanmaz 
çelik, tungsten karbür, elmas taneciği, titanyum, si-
likon karbür ve silikondan üretilmiş medikal ve den-
tal aletlerin elle dezenfeksiyonu için güçlü bir kon-
santredir. Ürün ayrıcal alkole duyarlı döner aletlerin 
dezenfeksiyonu için de uygundur. actisolve® in-
strusafe aldehit, fenol ve klor içermez.
HEDEFLENEN KULLANICILAR: Ürün, medikal ciha-
zların dezenfeksiyonu konusunda bilgi sahibi dental 
veya sağlık profesyonelleri tarafından kullanılmak 
üzere tasarlanmıştır. Ürün doğrudan hastaların üze-
rinde kullanılmamalıdır.
ETKİLİ SPEKTRUM: Bakterisidal (EN 13727*, EN 
14561*) 5 dk’da %2; tüberkülosidal (EN 14348#, EN 
14563*) 5 dk’da %2; mikobakterisidal (EN 14348#, 
EN 14563*) 5 dk’da %2; maya öldürücü (EN 13624*, 
EN 14562#) 5 dk’da %2; zarflı virüslere karşı virüsi-
dal (EN 14476*, EN 17111#) 5 dk’da %2; virüsidal 
(EN 14476^, EN 17111#) 15 dk’da %2
^ Düşük organik yük altında test edildi / * Yüksek or-
ganik yük altında test edildi / # Düşük ve yüksek or-
ganik yük altında test edildi
KULLANIM TALIMATLARI: Kendi güvenliğiniz için lab-
oratuvar önlüğü giyin, ev tipi eldiven ile emniyet 
gözlüğü takın. Dozaj tablosuna uygun olarak çalış-
ma solüsyonunu hazırlayın. Aletleri dezenfektan 
solüsyonuna tamamen batırın ve belirtilen maruzi-
yet süresini dikkate alın. Dezenfekte olduktan son-
ra aletleri içme suyu kalitesinde akan suyla 10 
saniye boyunca iyice durulayın. Atıkların dezenfek-
siyonundan sonra aletleri gözle kontrol edin. Gere-
kirse, atıkları fırça ile çıkarın ve dezenfeksiyon süre-
cini tekrarlayın. Çalışma solüsyonunu günlük olarak 
veya gözle görülür derecede kontamine olduğun-
da değiştirin. Dezenfeksiyon solüsyonu aynı zaman-
da ultrasonik temizleme cihazlarında kullanım için 
de uygundur. Aletin üreticisinin yeniden proses tav-
siyelerine uyun. Uyumlu ve uyumsuz materyallerin 
bir listesi web sitemizde mevcuttur. Dezenfekte edi-
lecek medikal cihazın malzeme bileşimi konusun-
da bilgi sahibi değilseniz kullanmadan önce üret-
iciye başvurun. Tıbbi Cihaza bağlı oluşan tüm ciddi 
kazalar tıbbi cihaz üreticisine veya yetkili makama 
bildirilmelidir.
SINIRLAMALAR: YALNIZCA PROFESYONEL KULLANIM 
İÇİN. Alet üreticisinin yeniden işleme tavsiyelerine 
uyun. Medikal cihazları dezenfeksiyon sonrası ster-
ilize edin. Diğer ürünlerle karıştırmayın. Virüsidal 
etkinlik için yalnızca önceden temizlenmiş aletler 
üzerinde dezenfeksiyon uygulayın. Temizlenmem-
iş aletleri dezenfekte ederseniz ürünün etkinliğini 
azaltabilir ve enfeksiyon riski artabilir.
KULLANIM: TEHLIKE H302 Yutulması halinde 
zararlıdır. H314 Ciddi cilt yanıklarına ve göz hasarı-
na yol açar. H373 Uzun süreli veya tekrarlı maruz kal-
ma sonucu organlarda hasara yol açabilir. H410 Sucul 
ortamda uzun süre kalıcı, çok toksik etki. P280 Ko-
ruyucu eldiven/koruyucu kıyafet/göz koruyucu/yüz 
koruyucu kullanın. P301 + P312 YUTULDUĞUNDA: 
kendinizi iyi hissetmiyorsanız ZEHİR MERKEZİNİ veya 
doktoru/hekimi arayın. P303 + P361 + P353 DERİ 
(veya saç) İLE TEMAS HALİNDE İSE: Kirlenmiş tüm gi-
ysilerinizi hemen kaldırın/çıkartın. Cildinizi su/duş 
ile durulayın. P305 + P351 + P338 GÖZ İLE TEMASI 
HALİNDE: Su ile birkaç dakika dikkatlice durulayın. 
Takılı ve yapması kolaysa, kontak lensleri çıkartın. 
Durulamaya devam edin. P391 Döküntüleri toplayın. 
P501 İçeriği/kabı yerel/ulusal tüzüge uygun olarak 
bertaraf edin. Daha fazla bilgi için lütfen udm.swiss 
adresinde bulunan Güvenlik Veri Sayfasına başvurun.
DEPOLAMA: Serin, kuru ve iyi havalandırılmış yerde 
muhafaza edin. Doğrudan güneş ışığı, ısı ve açık ale-
vden uzak tutun. Depolama sıcaklığı: < 30⁰C Ürünü 
son kullanım tarihinden sonra bertaraf edin. 
BİLEŞİM: 100 g contains 9,1 g alkilamin, 3,6 g didesil-
dimetilamonyum klorür, korozyon durdurucular, 
yardımcı maddeler ve su içerir.

UK (Українська)
ЦІЛЬОВЕ ПРИЗНАЧЕННЯ: actisolve® instrusafe — 
концентрат для ручної дезінфекції медичних і сто-
матологічних інструментів з нержавіючої сталі, 
карбіду вольфраму, алмазної крихти, титану, кар-
біду кремнію та силікону. Продукт також підходить 
для дезінфекції чутливих до спирту ротаційних ін-
струментів. actisolve® instrusafe не містить альдегі-
дів, фенолів і хлору.
ЦІЛЬОВІ КОРИСТУВАЧІ: Продукт призначено для 
використання стоматологами та медичним персо-

налом, які мають знання про дезінфекцію медич-
них виробів. Продукт не можна використовувати 
безпосередньо на пацієнтах.
СПЕКТР ДІЇ: Бактерицидний (EN 13727*, EN 
14561*) 2% за 5 хв.; туберкуліцидний (EN 14348#, 
EN 14563*) 2% за 5 хв.; мікобактерицидний (EN 
14348#, EN 14563*) 2% за 5 хв.; протигрибковий 
(EN 13624*, EN 14562#) 2% за 5 хв.; віруліцидний 
для вірусів з оболонкою (EN 14476*, EN 17111#) 
2% за 5 хв.; віруліцидний (EN 14476^, EN 17111#) 
2% за 15 хв.
^ Випробувано під низьким органічним наванта-
женням / * Випробувано під високим органічним 
навантаженням / # Випробувано під низьким і висо-
ким органічним навантаженням
ІНСТРУКЦІЯ ЩОДО ЗАСТОСУВАННЯ: Для ва-
шої безпеки одягайте лабораторний халат, госпо-
дарські рукавички та захисні окуляри. Приготуйте 
робочий розчин згідно з таблицею дозування. Пов-
ністю занурюйте інструменти і дотримуйтесь за-
значеного часу контакту. Після дезінфекції ретель-
но промийте інструменти під проточною водою, 
якість якої не нижча за якість питної води, протя-
гом 10 секунд. Після дезінфекції візуально пере-
вірте інструменти на наявність забруднень. За по-
треби видаліть забруднення щіткою та повторіть 
процес дезінфекції. Міняйте робочий розчин що-
дня або у разі видимого забруднення. Дезінфіку-
ючий розчин також підходить для використання 
в ультразвукових очисних пристроях. Дотримуй-
тесь рекомендацій виробника інструменту щодо 
повторної обробки. Перелік сумісних і несумісних 
матеріалів доступний на нашому сайті. Якщо ви 
не впевнені у складі матеріалу медичного виробу, 
який слід дезінфікувати, зверніться до виробника 
перед використанням. Про будь-який серйозний 
інцидент, пов’язаний з пристроєм, слід повідомля-
ти виробника та компетентний орган країни-учас-
ниці, де проживає користувач та/або пацієнт.
ОБМЕЖЕННЯ: ЛИШЕ ДЛЯ ПРОФЕСІЙНОГО ЗА-
СТОСУВАННЯ. Дотримуйтесь рекомендацій ви-
робника інструменту щодо повторної обробки. 
Стерилізуйте медичні вироби після дезінфекції. Не 
змішувати з іншими продуктами. Для віруліцидної 
ефективності, інструменти слід очистити перед де-
зінфекцією. Дезінфекція неочищених інструментів 
може знизити ефективність продукту, збільшуючи 
ризик інфікування.
ПОВОДЖЕННЯ: НЕБЕЗПЕЧНО H302 Шкідли-
во при проковтуванні. H314 Спричиняє тяжкі опі-
ки шкіри та пошкодження очей. H373 Може спри-
чинити пошкодження органів при тривалому або 
багаторазовому впливі. H410 Дуже токсично для 
водних організмів з довгостроковими наслідками. 
P280 Надягнути захисні рукавички/захисний одяг/
засоби захисту очей/обличчя. P301 + P312 У РАЗІ 
КОВТАННЯ: подзвоніть до ЦЕНТРУ ОТРУЄННЯ 
або лікарю/терапевту, якщо Ви погано себе почу-
ваєте. P303 + P361 + P353 У РАЗІ ПОТРАПЛЯННЯ 
НА ШКІРУ: (або волосся): Терміново зняти увесь 
забруднений одяг. Промити шкіру водою [або під 
душем]. P305 + P351 + P338 У РАЗІ ПОТРАПЛЯННЯ 
В ОЧІ: Обережно промити водою протягом декіль-
кох хвилин. Зняти контактні лінзи, якщо вони ви-
користовуються та легко знімаються. Продовжити 
промивання. P391 Зібрати витік/розсипання. P501 
Утилізувати вміст/упаковку  відповідно до місце-
вих і національних законодавства. Див. подробиці 
в Паспорті безпеки на сайті udm.swiss.
ЗБЕРІГАННЯ: Зберігати в прохолодному, сухому 
та добре провітрюваному місці. Берегти від прямих 
сонячних променів, тепла й відкритого вогню. Тем-
пература зберігання: < 30 °C. Утилізуйте продукт 
після завершення терміну придатності. 
СКЛАД: 100 г містять 9,1 г алкіламіну, 3,6 г диде-
цилдиметиламонію хлориду, інгібітори корозії, до-
поміжні речовини та воду.

ZH-TW (正體中文)
預期用途: actisolve® instrusafe 是用於不鏽鋼、
碳化鎢、金剛石、鈦、碳化矽和矽橡膠材質的醫療
及牙科器材的手工消毒用强效濃縮液。本品亦適
用於對酒精敏感的旋轉器材之消毒。actisolve® 
instrusafe 不含醛類、酚類和氯。
預期用戶: 本產品僅供具備醫療器材消毒知識的
牙科和醫療保健專業人員使用。產品不得直接用
於患者。
作用譜: 殺菌 (EN 13727*, EN 14561*) 2% / 5分鐘; 
殺結核菌 (EN 14348#, EN 14563*) 2% / 5分鐘; 殺
分枝桿菌 (EN 14348#, EN 14563*) 2% / 5分鐘; 殺
酵母菌 (EN 13624*, EN 14562#) 2% / 5分鐘; 包膜
病毒滅活 (EN 14476*, EN 17111#) 2% / 5分鐘; 病
毒滅活 (EN 14476^, EN 17111#) 2% / 15分鐘
^ 在低有機負荷下測試 / * 在高有機負荷下測試 / 
# 在低有機負荷和高有機負荷下測試
使用說明: 為了您的安全，請穿戴實驗袍、手套和
安全護目鏡。 按照稀釋用量表配製溶液。 將器材
完全浸沒於溶液中，並遵守所示的接觸時間。 消
毒後，將器材在至少達到飲用水質量的流動清水
下充分沖洗 10 秒鐘。 消毒後，對器械進行目視檢
查，以確認是否存在污染物。 如有需要，使用刷子
去除污染物，並重複消毒過程。 每日更換溶液，或
出現可見污染時更換。 本品溶液亦適用於在超聲
清洗設備中使用。 請遵守器材製造商的再處理建
議。 兼容與不兼容材料的清單可在我們的網站 上
查閱。 如果您不確定需消毒的醫療器材的材料組
成，請在使用前聯繫製造商。 與本器材相關的任何
嚴重事件應向製造商及使用者和／或病人所在成
員國的主管當局報告。
使用限制: 僅供專業人員使用。 請遵守器材製造
商的再處理建議。 消毒後對醫療器材進行滅菌。 
不得與其他產品混合使用。 為達到病毒滅活的效
果，器械在消毒前必須進行清洗。 對未清洗的器
材進行消毒可能會降低產品的有效性，從而增加
感染風險。
操作與處理: 危險 H302 吞食有害。 H314 造成嚴
重皮膚灼傷和眼睛損傷。 H373 長期或反覆接觸
可能會對器官造成損害。 H410 對水生生物毒性
極大且具有長期持續影響。 P280 穿戴防護手套/
防護衣/防護眼罩/防護面具。 P301 + P312 如誤
吞嚥:如感覺不適，請呼叫毒物諮詢中心或向醫師/

內科醫師求助。 P303 + P361 + P353 如皮膚（或
頭髮）沾染:立即脫掉所有受沾染的衣服。用水
清洗皮膚/淋浴。 P305 + P351 + P338 如進入眼
睛: 用水小心沖洗幾分鐘。如戴隱形眼鏡並可方
便取出，取出隱形眼鏡。繼續沖洗。 P391 收集溢
出物。 P501 依地方/區域/國家/國際規定處置內
裝物/貨箱。 更多信息可於udm.swiss提供的安
全資料表中查閱。
儲存: 存放於陰涼、乾燥且通風良好的地方。避免
陽光直射、熱源和明火。 儲存温度: < 30⁰C 產品
過期後請丟棄。 
成分: 100克含9.1克烷基胺、3.6克二癸基二甲基
氯化銨、緩蝕劑、助劑和水。
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EN (English)
INTENDED PURPOSE: actisolve® instrusafe is a 
powerful  concentrate for the manual disinfection 
of medical and dental instruments made of stain-
less steel, tungsten carbide, diamond grit, titani-
um, silicon carbide, and silicone. Also suitable for 
alcohol-sensitive rotary instruments. actisolve® in-
strusafe is free of aldehydes, phenols, and chlorine.
INTENDED USERS: The product is intended for use 
by dental and healthcare professionals who have 
knowledge of the disinfection of medical devices. 
The product must not be used directly on patients.
EFFECTIVE SPECTRUM: Bactericidal (EN 13727*, EN 
14561*) 2% in 5 min; tuberculocidal (EN 14348#, 
EN 14563*) 2% in 5 min; mycobactericidal (EN 
14348#, EN 14563*) 2% in 5 min; yeasticidal (EN 
13624*, EN 14562#) 2% in 5 min; virucidal against 
enveloped viruses (EN 14476*, EN 17111#) 2% in 
5 min; virucidal (EN 14476^, EN 17111#) 2% in 15 
min
^ Tested under low organic load / * Tested under 
high organic load / # Tested under low and high or-
ganic load
INSTRUCTIONS FOR USE: For your protection, wear 
a laboratory gown, household gloves and safety 
goggles. Prepare the working solution according 
to the dosing table. Fully immerse the instruments 
and adhere to the indicated contact time. After dis-
infection, rinse the instruments thoroughly under 
running water of at least drinking-water quality for 
10 seconds. Visually check the instruments after 
disinfection for contaminants. If necessary, remove 
contaminants with a brush and repeat the disinfec-
tion process. Replace the working solution daily or 
when visibly contaminated. The disinfectant solu-
tion is also suitable for use in ultrasonic cleaning 
devices. Adhere to the reprocessing recommenda-
tions of the instrument manufacturer. A list of com-
patible and incompatible materials is available on 
our website. If you are unsure about the material 
composition of the medical device to be disinfect-
ed, contact the manufacturer before use. Any seri-
ous incident that has occurred in relation to the de-
vice should be reported to the manufacturer and 
the competent authority of the Member State in 
which the user and/or patient is established.
LIMITATIONS: FOR PROFESSIONAL USE ONLY. Ad-
here to the reprocessing recommendations of the 
instrument manufacturer. Sterilize medical devic-
es after disinfection. Do not mix with other prod-
ucts. For virucidal efficacy, instruments must be 
pre-cleaned before disinfection. Disinfecting un-
cleaned instruments may reduce the effective-
ness of the product, thereby increasing the risk of 
infection.
HANDLING: DANGER H302 Harmful if swallowed. 
H314 Causes severe skin burns and eye damage. 
H373 May cause damage to organs through pro-
longed or repeated exposure. H410 Very toxic to 
aquatic life with long lasting effects. P280 Wear 
protective gloves/protective clothing/eye protec-
tion/face protection. P301 + P312 IF SWALLOWED: 
Call a POISON CENTER or doctor/physician if you 
feel unwell. P303 + P361 + P353 IF ON SKIN (or 
hair): Take off immediately all contaminated cloth-
ing. Rinse skin with water/shower. P305 + P351 + 
P338 IF IN EYES: Rinse cautiously with water for 
several minutes. Remove contact lenses, if present 
and easy to do. Continue rinsing. P391 Collect spill-
age. P501 Dispose of contents/container in accor-
dance with local and national regulations. Further 
information can be found in the Safety Data Sheet 
available on udm.swiss.
STORAGE: Store in a cool, dry and well-ventilated 
place. Keep away from direct sunlight, heat, and 
open flame. Storage temperature: < 30 °C. Dispose 
of the product after expiry date. 
COMPOSITION: 100 g contains 9.1 g alkylamine, 
3.6 g didecyldimethylammonium chloride, corro-
sion inhibitors, auxiliaries and water.

AR (العربية) 
للتطهير  مركز  هو   actisolve® instrusafe المقصود:  الغرض 
الطبية والسنية المصنوعة من ستينلس ستيل،  اليدوي للأدوات 
الدوارة  الأدوات  يناسب  و  سيليكون,  تيتانيوم،  ماس،  تنجستن، 

الحساسة للكحول، وخالٍٍ من الألدهيد والفينول والكلور.
قِِبل  للاستخدام من  المنتج مخصص  المستهدفون:  المستخدمون 
أخصائيي الأسنان والرعاية الصحية ذوي الخبرة في تطهير الأجهزة 

الطبية. لا يُسُتخدم المنتج مباشرة على المرضى.
 )*14561  EN  ,*13727  EN( للبكتيريا  قاتل  الفعال:  الطيف 
 EN ,#14348 EN( 2% خلال 5 دقائق; قاتل للعصيات السلية
 ,#14348 EN( 2% خلال 5 دقائق; قاتل للمتفطرات )*14563
 ,*13624 EN( 2% خلال 5 دقائق; قاتل للخمائر )*14563 EN
 EN( 2% خلال 5 دقائق; قاتل للفيروسات المغلفة )#14562 EN
للفيروسات  قاتل  دقائق;  EN ,*14476 17111#( 2% خلال 5 

)EN ,^14476 EN 17111#( 2% خلال 15 دقيقة
^ مُُختبر في ظل حمل عضوي منخفض / * مُُختبر في ظل حمل 

عضوي مرتفع / # مُُختبر في ظل حمل عضوي منخفض وعالٍٍ
المختبر  معطف  ارتِدِ  حمايتك،  أجل  من  الاستخدام:  إرشادات 
وقفازات منزلية ونظارات واقية. حضِّرر محلول العمل وفقاًً لجدول 
الجرعات. اغمر الأدوات بالكامل والتزم بمدة التلامس المحددة. 
ذات  جارية  مياه  تحت  جيدا�  الأدوات  اشطف  التطهير،  بعد 
جودة مياه شرب لمدة 10 ثواني على الأقل. افحص الأدوات بصريًاً 
بعد التطهير للتأكد من خلوها من الملوثات. عند الضرورة، أزل 
الملوثات بفرشاة وكّّرر عملية التطهير. استبدل محلول العمل يوميًاً 
أو عند ظهور تلوث مرئي. محلول التطهير مناسب أيضاُُ للاستخدام 
بتوصيات  الالتزام  الصوتية.  فوق  بالموجات  التنظيف  أجهزة  في 
إعادة المعالجة الصادرة عن الشركة المصنّّعة للأداة. تتوفر قائمة 
بالمواد المتوافقة وغير المتوافقة على موقعنا الإلكتروني. إذا لم تكن 
متأكداًً من تركيبة مواد الجهاز الطبي المراد تطهيره، فاتصل بالجهة 
والسلطة  المصنعة  الجهة  إبلاغ  يجب  الاستخدام.  قبل  المصنعة 
المختصة في الدولة العضو التي يقيم فيها المستخدم و/أو المريض 

عن أي حادث خطير يقع فيما يتعلق بالجهاز.
المعالجة  إعادة  تعليمات  اتبع  فقط.  المهني  للاستخدام  القيود: 
الخاصة بالشركة المصنعة للأداة. يجب تعقيم الأجهزة الطبية بعد 
عملية التطهير. تجنب خلطه مع المنتجات الأخرى. لضمان القضاء 
على الفيروسات، يلزم تنظيف الأدوات قبل تطهيرها. تطهير أدوات 

غير نظيفة يضعف المنتج ويزيد خطر العدوى.
يسبب   H314 ابتلع.  إذا  ضار   H302 خطر  المنتج:  مع  التعامل 
حروقًاً جلدية شديدة وتلفًًا للعين. H373 قد يسبب تلفًًا للأعضاء 
عند التعرض الممتد أو المتكرر. H410 سمي جدًًا للحياة المائية مع 
تأثيرات طويلة الأمد. P280 ارتدي قفازات للحماية/ملابس للحماية 
/وقاء للعينين/وقاء للوجه. P312 + P301 في حالة الابتلاع: اتصل 
فوراًً بمركز مكافحة السموم أو الطبيب في حالة الشعور بالإعياء. 
P353 + P361 + P303 في حالة السقوط على الجلد )أو الشعر(: 
 P305 .تخلع جميع الملابس الملوثة فوراً؛ً يشطف الجلد بالماء/الدش
+ P338 + P351 في حالة ملامسة العينين: تشطف باحتراس بالماء 
سهلاًً.  أمراًً  ذلك  كان  إذا  اللاصقة،  العدسات  تنزع  دقائق.  لعدة 
يستمر الشطف. P391 تجمع المواد المنسكبة. P501 تخلص من 
المحتويات/ الحاويات وفقا للوائح الخاصة بهذا الأمر. يمكن العثور 
بيانات السلامة على الموقع  على مزيد من المعلومات في صحيفة 

.udm.swiss
تخزين المنتج: يحفظ في مكان بارد وجاف جيد التهوية، بعيداًً عن 
الشمس والحرارة والنار. يحفظ في درجة حرارة أقل من 30 درجة 

مئوية. تخلص من المنتج عند انتهاء صلاحيته. 
التركيب: 100 جم تحتوي على 9.1 جم ألكيلامين و3.6 جم كلوريد 

ديديسيلدميثيلامونيوم ومثبط تآكل ومواد مساعدة وماء.

BG (български)
ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ: actisolve® instrusafe е кон-
центрат за ръчна дезинфекция на медицински и 
стоматологични инструменти от неръждаема сто-
мана, волфрамов карбид, диамантена посипка, 
титан, силициев карбид и силикон. Продуктът е 
подходящ и за дезинфекцията на ротационни ин-
струменти, чувствителни към алкохол. actisolve® 
instrusafe не съдържа алдехиди, феноли и хлор.
ЦЕЛЕВИ ПОТРЕБИТЕЛИ: Продуктът е предназ-
начен за употреба от дентални и здравни специа-
листи с конкретни познания относно дезинфекци-
ята на медицински изделия. Продуктът не трябва 
да се използва директно върху пациенти.
СПЕКТЪР НА ДЕЙСТВИЕ: Бактерицидно (EN 
13727*, EN 14561*) 2% за 5 мин.; туберкулоцидно 
(EN 14348#, EN 14563*) 2% за 5 мин.; микобактери-
цидно (EN 14348#, EN 14563*) 2% за 5 мин.; дрож-
децидно (EN 13624*, EN 14562#) 2% за 5 мин.; виру-
цидно срещу обвити вируси (EN 14476*, EN 17111#) 
2% за 5 мин.; вируцидно (EN 14476^, EN 17111#) 2% 
за 15 мин.
^ Тестван при ниско органично натоварва-
не / * Тестван при високо органично натовар-
ване / # Тестван при ниско и високо органично 
натоварване
ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА: Носете лаборатор-
на престилка, домакински ръкавици и предпаз-
ни очила за Ваша защита. Пригответе работния 
разтвор съгласно таблицата за дозиране. Потопе-
те инструментите изцяло, като съблюдавате не-
обходимото време за контакт. След дезинфекци-
ята изплакнете инструментите обилно с течаща 
питейна вода за 10 секунди. Визуално провере-
те инструментите след дезинфекцията за замър-
сители. Ако е необходимо, отстранете замърсите-
лите с четка и повторете процеса на дезинфекция. 
Сменяйте работния разтвор всеки ден или когато 
е видимо замърсен. Разтворът за дезинфекция е 
подходящ и за използване в ултразвукови устрой-
ства за почистване. Придържайте се към препо-
ръките за ръчна повторна обработка на произво-
дителя на инструмента. На нашата уебстраница 
можете да намерите списък със съвместими и не-
съвместими материали. Ако не сте сигурни за ма-
териала, от който е направено медицинското изде-
лие, което трябва да се дезинфекцира, свържете 
се с производителя преди употреба. Всеки серио-
зен инцидент във връзка с изделието следва да се 
докладва на производителя и компетентния орган 
на държавата членка, в която е установен потре-
бителят и/или пациентът.
ОГРАНИЧЕНИЯ: САМО ЗА ПРОФЕСИОНАЛНА 
УПОТРЕБА. Спазвайте препоръките за повтор-
но използване на производителя на инструмента. 
Стерилизирайте медицинските изделия след де-
зинфекция. Не смесвайте с други продукти. За ви-
руциден ефект извършвайте дезинфекцията само 
на предварително почистени инструменти. Дезин-
фекцията на непочистени инструменти може да 
намали ефективността на продукта, като по този 
начин увеличи риска от инфекция.
МАНИПУЛИРАНЕ: ОПАСНО H302 Вреден при пог-
лъщане. H314 Причинява тежки изгаряния на ко-
жата и сериозно увреждане на очите. H373 Може 
да причини увреждане на органите при продължи-
телна или повтаряща се експозиция. H410 Сил-
но токсичен за водните организми, с дълготраен 
ефект. P280 Използвайте предпазни ръкавици/
предпазно облекло/предпазни очила/предпазна 
маска за лице. P301 + P312 ПРИ ПОГЛЪЩАНЕ: 
Незабавно се обадете в ЦЕНТЪР ПО ТОСКИКО-
ЛОГИЯ или на лекар при неразположение. P303 + 
P361 + P353 ПРИ КОНТАКТ С КОЖАТА (или коса-
та): Незабавно свалете цялото замърсено облек-
ло. Облейте кожата с вода/вземете душ. P305 + 
P351 + P338 ПРИ КОНТАКТ С ОЧИТЕ: Промивай-
те внимателно с вода в продължение на няколко 
минути. Свалете контактните лещи, ако има таки-
ва и доколкото това е възможно. Продължавайте 
да промивате. P391 Съберете разлятото. P501 Из-
хвърляйте съдържанието/контейнера в съответ-
ствие с местните и национални разпоредби. За 
повече информация, моля, вижте Листа за без-
опасност на информацията, достъпен на нашия 
уебсайт.
СЪХРАНЕНИЕ: Да се ​​съхранява на хладно, сухо и 
добре проветриво място. Да се ​​пази от пряка слън-
чева светлина, топлина и открит пламък. Темпера-
тура на съхранение: < 30 ⁰C Изхвърлете продукта 
при изтичане на срока на годност. 
СЪСТАВ: 100 g съдържат 9,1 g алкиламин, 3,6 g 
дидецилдиметиламониев хлорид, инхибитори на 
корозията, допълнителни вещества и вода.

CS (Ceský)
ZAMÝŠLENÝ ÚČEL: actisolve® instrusafe je koncent-
rát určený k ruční dezinfekci lékařských a zubních ná-
strojů z nerezové oceli, karbidu wolframu, diaman-
tového prachu, titanu, karbidu křemíku a silikonu. 
Přípravek je vhodný také k dezinfekci rotačních ná-
strojů citlivých na alkohol. actisolve® instrusafe ne-
obsahuje aldehydy, fenoly ani chlor.
CÍLOVÍ UŽIVATELÉ: Produkt je určen k použití zubní-

mi a zdravotnickými odborníky, kteří disponují zna-
lostmi v oblasti dezinfekce zdravotnických prostřed-
ků. Produkt nesmí být používán přímo na pacientech.
SPEKTRUM ÚČINNOSTI: Baktericidní (EN 13727*, EN 
14561*) 2% za 5 min.; tuberkulocidní (EN 14348#, 
EN 14563*) 2% za 5 min.; mykobaktericidní (EN 
14348#, EN 14563*) 2% za 5 min.; antikvasinko-
vé (EN 13624*, EN 14562#) 2% za 5 min.; virucidní 
proti obaleným virům (EN 14476*, EN 17111#) 2% 
za 5 min.; virucidní (EN 14476^, EN 17111#) 2% za 
15 min.
^ Testováno při nízkém organickém zatížení / * Testo-
váno při vysokém organickém zatížení / # Testováno 
při nízkém a vysokém organickém zatížení
NÁVOD K POUŽITÍ: Pro vlastní ochranu používejte la-
boratorní plášť, rukavice pro domácnost a ochranné 
brýle. Připravte si pracovní roztok podle tabulky dáv-
kování. Nástroje zcela ponořte a dodržujte uvedenou 
dobu působení. Po dezinfekci nástroje po dobu 10 
sekund důkladně opláchněte pod tekoucí vodou od-
povídající kvalitou minimálně pitné vodě. Po dezin-
fekci vizuálně zkontrolujte nástroje, zda neobsahují 
kontaminující látky. V případě potřeby odstraňte ne-
čistoty kartáčem a dezinfekci opakujte. Pracovní roz-
tok vyměňujte denně nebo při viditelném znečištění. 
Dezinfekční roztok je také vhodný pro použití v ul-
trazvukovém čisticím zařízení. Ohledně přepracová-
ní dodržujte doporučení výrobce. Seznam kompati-
bilních a nekompatibilních materiálů je k dispozici 
na našem webu. Nejste-li si jisti složením materiálu 
zdravotnického prostředku, který má být dezinfiko-
ván, před použitím se obraťte na výrobce. Jakákoliv 
závažná nežádoucí příhoda, ke které došlo v souvis-
losti s dotčeným prostředkem, by měla být hláše-
na výrobci a příslušnému orgánu členského státu, v 
němž je uživatel a/nebo pacient usazen.
OMEZENÍ: POUZE PRO PROFESIONÁLNÍ POUŽITÍ. Řiď-
te se doporučeními výrobce nástroje ohledně opě-
tovného zpracování. Po dezinfekci zdravotnická zaří-
zení sterilizujte. Nekombinujte s jinými produkty. Pro 
virucidní účinnost provádějte dezinfekci pouze na 
dříve vyčištěných nástrojích. Dezinfikování nevyčiš-
těných nástrojů může snížit účinnost produktu, čímž 
se zvyšuje riziko infekce.
MANIPULACE: NEBEZPEČÍ H302 Zdraví škodlivý při 
požití. H314 Způsobuje těžké poleptání kůže a  po-
škození očí. H373 Může způsobit poškození orgánů 
při prodloužené nebo opakované expozici. H410 Vy-
soce toxický pro vodní organismy, s dlouhodobými 
účinky. P280 Používejte ochranné rukavice/ochran-
ný oděv/ochranné brýle/obličejový štít. P301 + P312 
PŘI POŽITÍ: Necítíte-li se dobře, volejte TOXIKOLO-
GICKÉ INFORMAČNÍ STŘEDISKO nebo lékaře. P303 + 
P361 + P353 PŘI STYKU S KŮŽÍ (nebo s vlasy): Veš-
keré kontaminované části oděvu okamžitě svlékně-
te. Opláchněte kůži vodou/osprchujte. P305 + P351 
+ P338 PŘI ZASAŽENÍ OČÍ: Několik minut opatrně vy-
plachujte vodou. Vyjměte kontaktní čočky, jsou-li na-
sazeny a pokud je lze vyjmout snadno. Pokračujte ve 
vyplachování. P391 Uniklý produkt seberte. P501 
Odstraňte obsah/obal v souladu s místními a národ-
ními předpisy. Další informace naleznete v bezpeč-
nostním listu dostupném na stránkách udm.swiss.
SKLADOVÁNÍ: Uchovávejte na chladném, suchém a 
dobře větraném místě. Chraňte před přímým sluneč-
ním zářením, teplem a otevřeným ohněm. Skladovací 
teplota: <30  °C. Po uplynutí doby použitelnosti pro-
dukt zlikvidujte. 
SLOŽENÍ: 100 g obsahuje 9,1 g alkylaminu, 3,6 g di-
decyldimetylamoniumchloridu, inhibitory koroze, 
pomocné látky a vodu.

DE (Deutsch)
ZWECKBESTIMMUNG: actisolve® instrusafe ist ein 
Konzentrat zur manuellen Desinfektion von medizi-
nischen und zahnärztlichen Instrumenten aus Edel-
stahl, Hartmetall, Diamantkorn, Titan, Siliziumkarbid 
und Silikon. Das Produkt eignet sich auch zur Des-
infektion alkoholempfindlicher, rotierender Instru-
mente. actisolve® instrusafe ist frei von Aldehyden, 
Phenolen und Chlor.
VORGESEHENE ANWENDER: Das Produkt ist für die 
Verwendung durch Fachpersonal im zahnärztlichen 
und medizinischen Bereich bestimmt, das über spe-
zifische Kenntnisse zur Desinfektion von Medizin-
produkten verfügt. Das Produkt darf nicht direkt am 
Patienten angewendet werden.
WIRKSPEKTRUM: Bakterizid (EN 13727*, EN 14561*) 
2 % in 5 Min.; tuberkulozid (EN 14348#, EN 14563*) 
2 % in 5 Min.; mykobakterizid (EN 14348#, EN 
14563*) 2 % in 5 Min.; levurozid (EN 13624*, EN 
14562#) 2 % in 5 Min.; viruzid gegen behüllte Viren 
(EN 14476*, EN 17111#) 2 % in 5 Min.; viruzid (EN 
14476^, EN 17111#) 2 % in 15 Min.
^ Getested unter geringer organischer Belastung 
/ * Getested unter hoher organischer Belastung / 
# Getested unter geringer und hoher organischer 
Belastung
GEBRAUCHSANWEISUNG: Zur eigenen Sicherheit La-
bormantel, Haushaltshandschuhe und Schutzbrille 
tragen. Gebrauchslösung gemäss Dosiertabelle an-
setzen. Instrumente vollständig eintauchen und die 
Einwirkzeit einhalten. Nach der Desinfektion die Ins-
trumente 10 Sekunden lang gründlich unter fliessen-
dem Wasser von mindestens Trinkwasserqualität ab-
spülen. Instrumente nach der Desinfektion visuell 
auf Verunreinigungen überprüfen. Bei Bedarf Verun-
reinigungen mit einer Bürste entfernen und den Des-
infektionsvorgang wiederholen. Gebrauchslösung 
täglich neu ansetzen und bei sichtbarer Verschmut-
zung entsprechend früher wechseln. Die Desinfekti-
onslösung ist auch für den Einsatz in Ultraschallrei-
nigungsgeräten geeignet. Aufbereitungsanweisung 
des Instrumentenherstellers beachten. Eine Lis-
te verträglicher und nicht verträglicher Materialien 
ist auf unserer Website verfügbar. Bei Unsicherheit 
über die Materialzusammensetzung des zu desinfi-
zierenden Medizinprodukts den Hersteller vor der 
Verwendung kontaktieren. Jeder schwerwiegende 
Vorfall im Zusammenhang mit dem Medizinprodukt 
ist dem Hersteller und der zuständigen Behörde des 
Mitgliedstaats zu melden, in dem der Anwender und/
oder der Patient niedergelassen ist.
EINSCHRÄNKUNGEN: NUR FÜR DEN PROFESSIONEL-
LEN EINSATZ. Die vom Instrumentenhersteller be-
reitgestellten Aufbereitungsanweisungen sind ein-
zuhalten. Medizinprodukte nach der Desinfektion 
sterilisieren. Nicht mit anderen Produkten vermi-
schen. Für eine viruzide Wirksamkeit müssen die 
Instrumente vor der Desinfektion vorgereinigt wer-
den. Die Desinfektion ungereinigter Instrumente 
kann zu einem potenziellen Verlust der Wirksamkeit 
des Produkts führen, wodurch sich das Infektionsri-
siko erhöht.
HANDHABUNG: GEFAHR H302 Gesundheitsschäd-

lich bei Verschlucken. H314 Verursacht schwe-
re Verätzungen der Haut und schwere Augenschä-
den. H373 Kann die Organe schädigen bei längerer 
oder wiederholter Exposition. H410 Sehr giftig für 
Wasserorganismen mit langfristiger Wirkung. P280 
Schutzhandschuhe/Schutzkleidung/Augenschutz/
Gesichtsschutz tragen. P301 + P312 BEI VERSCHLU-
CKEN: Bei Unwohlsein GIFTINFORMATIONSZENTRUM 
oder Arzt anrufen. P303 + P361 + P353 BEI BERÜH-
RUNG MIT DER HAUT (oder dem Haar): Alle kontami-
nierten Kleidungsstücke sofort ausziehen. Haut mit 
Wasser abwaschen/duschen. P305 + P351 + P338 
BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige Minuten lang 
behutsam mit Wasser spülen. Vorhandene Kontakt-
linsen nach Möglichkeit entfernen. Weiter spülen. 
P391 Verschüttete Mengen aufnehmen. P501 Inhalt/
Behälter gemäss lokalen/nationalen Vorschriften der 
Entsorgung zuführen. Weitere Informationen finden 
sich im Sicherheitsdatenblatt auf udm.swiss.
LAGERUNG: An einem kühlen, trockenen und gut be-
lüfteten Ort aufbewahren. Vor direkter Sonnenein-
strahlung, Hitze und offener Flamme schützen. La-
gertemperatur: < 30 °C. Produkt nach Ablauf des 
Verfallsdatums entsorgen. 
ZUSAMMENSETZUNG: 100 g enthalten 9,1 g Alkyla-
min, 3,6 g Didecyldimethylammoniumchlorid, Korro-
sionsinhibitoren, Hilfsstoffe und Wasser.

EL (Eλληνικά)
ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ: Το actisolve® instrusafe 
είναι ένα ισχυρό συμπυκνωμένο διάλυμα για τη χει-
ροκίνητη απολύμανση ιατρικών και οδοντιατρικών 
εργαλείων από ανοξείδωτο χάλυβα, καρβίδιο του 
βολφραμίου,διαμάντι, τιτάνιο, καρβίδιο του πυριτί-
ου και σιλικόνη. Το προϊόν είναι κατάλληλο επίσης 
για περιστροφικά όργανα ευαίσθητα στην αλκοόλη. 
Το actisolve® instrusafe δεν περιέχει αλδεΰδες, φαι-
νόλες ή χλώριο.
ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΟΙ ΧΡΗΣΤΕΣ: Το προϊόν προορίζε-
ται για χρήση από επαγγελματίες στον χώρο της οδο-
ντιατρικής και της υγείας οι οποίοι έχουν ειδικές γνώ-
σεις απολύμανσης ιατροτεχνολογικών συσκευών. Το 
προϊόν αυτό δεν πρέπει να χρησιμοποιείται απευθεί-
ας στους ασθενείς.
ΦΑΣΜΑ ΔΡΑΣΗΣ: Βακτηριοκτόνο (EN 13727*, 
EN 14561*) 2% σε 5 λ.; φυματιοκτόνο (EN 14348#, 
EN 14563*) 2% σε 5 λ.; μυκητοβακτηριοκτόνο (EN 
14348#, EN 14563*) 2% σε 5 λ.; ζυμομυκητοκτόνο (EN 
13624*, EN 14562#) 2% σε 5 λ.; ιοκτόνο κατά των ελυ-
τροφορων ιών (EN 14476*, EN 17111#) 2% σε 5 λ.; ιο-
κτόνο (EN 14476^, EN 17111#) 2% σε 15 λ.
^ Δοκιμασμένο με χαμηλό οργανικό φορτίο / * Δοκιμα-
σμένο με υψηλό οργανικό φορτίο / # Δοκιμασμένο με 
χαμηλό και υψηλό οργανικό φορτίο
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ: Για την ατομική σας προστασία, 
φοράτε εργαστηριακή ποδιά, γάντια οικιακής χρή-
σης και γυαλιά ασφαλείας. Προετοιμάστε το διάλυ-
μα εργασίας σύμφωνα με τον πίνακα δοσολογίας. 
Εμβυθίστε πλήρως τα όργανα και τηρείστε τον υπο-
δεικνυόμενο χρόνο επαφής. Μετά την απολύμανση, 
ξεπλύνετε καλά τα όργανα κάτω από τρεχούμενο 
νερό τουλάχιστον ποιότητας πόσιμου για 10 δευτε-
ρόλεπτα. Ελέγξτε οπτικά τα όργανα μετά την απολύ-
μανση για ρύπους. Εάν είναι απαραίτητο, αφαιρέστε 
τους ρύπους με μια βούρτσα και επαναλάβετε τη δια-
δικασία απολύμανσης. Αντικαθιστάτε το διάλυμα ερ-
γασίας καθημερινά ή όταν είναι ορατά μολυσμένο. Το 
απολυμαντικό διάλυμα είναι επίσης κατάλληλο για 
χρήση σε συσκευή καθαρισμού υπερήχων. Τηρείτε 
τις συστάσεις επανεπεξεργασίας του κατασκευαστή 
των οργάνων. Μια λίστα με τα συμβατά και μη συμ-
βατά υλικά είναι διαθέσιμη στην ιστοσελίδα μας. Εάν 
δεν είστε βέβαιοι ως προς τη σύνθεση υλικού της ια-
τροτεχνολογικής συσκευής προς απολύμανση, επι-
κοινωνήστε με τον κατασκευαστή πριν από τη χρή-
ση. Κάθε σοβαρό περιστατικό που έχει προκληθεί σε 
σχέση με τη συσκευή πρέπει να αναφέρεται στον κα-
τασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του Κράτους Μέ-
λους στο οποίο βρισκεται ο χρήστης και/ή ο ασθενής.
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ: ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ ΧΡΗ-
ΣΗ. Τηρείτε τις συστάσεις επανεπεξεργασίας του κα-
τασκευαστή των οργάνων. Αποστειρώστε τις ιατρο-
τεχνολογικές συσκευές μετά την απολύμανση. Μην 
αναμιγνύετε με άλλα προϊόντα. Για ιοκτόνο δράση, τα 
όργανα πρέπει να έχουν προηγουμένως καθαριστεί 
πριν την απολύμανση. Η απολύμανση μη καθαρισμέ-
νων εργαλείων μπορεί να μειώσει την αποτελεσμα-
τικότητα του προϊόντος, αυξάνοντας έτσι τον κίνδυ-
νο μόλυνσης.
ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ: ΚΙΝΔΥΝΟΣ H302 Επιβλαβές σε περί-
πτωση κατάποσης. H314 Προκαλεί σοβαρά δερμα-
τικά εγκαύματα και οφθαλμικές βλάβες. H373 Μπο-
ρεί να προκαλέσει βλάβες στα όργανα ύστερα από 
παρατεταμένη ή επανειλημμένη έκθεση. H410 Πολύ 
τοξικό για τους υδρόβιους οργανισμούς, με μακρο-
χρόνιες επιπτώσεις. P280 Να φοράτε προστατευτι-
κά γάντια/ προστατευτικά ενδύματα/ μέσα ατομικής 
προστασίας για τα μάτια / πρόσωπο. P301 + P312 ΣΕ 
ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΚΑΤΑΠΟΣΗΣ: Καλέστε αμέσως το ΚΕ-
ΝΤΡΟ ΔΗΛΗΤΗΡΙΑΣΕΩΝ ή ένα γιατρό, εάν αισθαν-
θείτε αδιαθεσία. P303 + P361 + P353 ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩ-
ΣΗ ΕΠΑΦΗΣ ΜΕ ΤΟ ΔΕΡΜΑ (ή με τα μαλλιά): Βγάλτε 
αμέσως όλα τα μολυσμένα ρούχα. Ξεπλύντε την επι-
δερμίδα με νερό/στο ντους. P305 + P351 + P338 ΣΕ 
ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΕΠΑΦΗΣ ΜΕ ΤΑ ΜΑΤΙΑ: Ξεπλύνετε 
προσεκτικά με νερό για αρκετά λεπτά. Εάν υπάρχουν 
φακοί επαφής, αφαιρέστε τους, εφόσον είναι εύκο-
λο. Συνεχίστε να ξεπλένετε. P391 Μαζέψτε τη χυ-
μένη ποσότητα. P501 Απορρίψτε το περιεχόμενο/
περιέκτη σύμφωνα με τους τοπικούς και εθνικούς κα-
νονισμούς. Για περισσότερες πληροφορίες, ανατρέξ-
τε στο Φύλλο Δεδομένων Ασφαλείας που είναι διαθέ-
σιμο στην ιστοσελίδα μας.
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ: Αποθηκεύστε σε δροσερό, ξηρό και 
καλά αεριζόμενο χώρο. Κρατήστε μακριά από το άμε-
σο ηλιακό φως, θερμότητα και ανοιχτή φλόγα. Θερ-
μοκρασία αποθήκευσης: < 30 ⁰C Απορρίψτε τον προ-
ϊόν μετά την ημερομηνία λήξης. 
ΣΥΝΘΕΣΗ: 100 g περιέχουν 9,1 g αλκυλαμίνης, 3,6 g 
χλωριούχο διδεκυλοδιμεθυλαμμώνιο, αναστολείς δι-
άβρωσης, βοηθητικές ουσίες και νερό.

ES (Español)
FINALIDAD PREVISTA: actisolve® instrusafe es un 
concentrado apto para la desinfección manual de 
instrumental médico y dental fabricado en acero 
inoxidable, carburo de tungsteno, grano de diaman-
te, titanio, carburo de silicio y silicona. También es 
adecuado para la desinfección de instrumentos ro-
tativos que no admiten alcohol. actisolve® instrusa-
fe no contiene aldehídos, fenoles ni cloro.
USUARIOS PREVISTOS: El producto está indicado 
para su uso por profesionales sanitarios y de la odon-
tología que tengan conocimientos sobre la desinfec-

ción de productos sanitarios. No debe aplicarse di-
rectamente sobre los pacientes.
ESPECTRO DE ACTIVIDAD: Bactericida (EN 13727*, 
EN 14561*) 2% en 5 min.; tuberculicida (EN 14348#, 
EN 14563*) 2% en 5 min.; micobactericida (EN 
14348#, EN 14563*) 2% en 5 min.; levaduricida (EN 
13624*, EN 14562#) 2% en 5 min.; virucida efectivo 
contra virus con envoltura (EN 14476*, EN 17111#) 
2% en 5 min.; virucida (EN 14476^, EN 17111#) 2% 
en 15 min.
^ Probado con baja carga orgánica / * Probado con 
alta carga orgánica / # Probado con baja y alta car-
ga orgánica
INSTRUCCIONES DE USO: Por su propia seguridad, 
utilice una bata de laboratorio, guantes domésticos y 
gafas protectoras. Prepare la solución de trabajo se-
gún la tabla de dosificación. Sumerja completamen-
te el instrumental y respete el tiempo de contac-
to indicado. Tras la desinfección, enjuague bien los 
instrumentos con agua corriente potable durante 10 
segundos. Compruebe visualmente si hay contami-
nantes en los instrumentos después de la desinfec-
ción. Si es necesario, elimine los contaminantes con 
un cepillo y repita el proceso de desinfección. Susti-
tuya a diario la solución de trabajo o cuando esté vi-
siblemente contaminada. La solución desinfectante 
también se puede utilizar en dispositivos de limpieza 
por ultrasonidos. Siga las recomendaciones del fabri-
cante para la reutilización del instrumento. En nues-
tra web tiene disponible un listado de materiales 
compatibles e incompatibles. Si no está seguro de la 
composición del material del producto sanitario que 
se va a desinfectar, póngase en contacto con el fabri-
cante antes de usarlo. Cualquier incidente grave re-
lacionado con el producto debe ser notificado al fa-
bricante y a la autoridad competente del Estado en el 
que esté ubicado el usuario y/o paciente.
LIMITACIONES: SOLO PARA USO PROFESIONAL. Siga 
las recomendaciones del fabricante con respecto a 
la reutilización del instrumental. Esterilice los pro-
ductos sanitarios tras la desinfección. No mezclar 
con otros productos. Para lograr una mayor eficacia 
virucida, los instrumentos deben limpiarse antes de 
la desinfección. La desinfección de instrumentos sin 
limpiar puede reducir la eficacia del producto y, en 
consecuencia, aumentar el riesgo de infección.
MANIPULACIÓN: PELIGRO H302 Nocivo en caso de 
ingestión. H314 Provoca quemaduras graves en la 
piel y lesiones oculares graves. H373 Puede provo-
car daños en los órganos tras exposiciones prolon-
gadas o repetidas. H410 Muy tóxico para los organis-
mos acuáticos, con efectos nocivos duraderos. P280 
Llevar guantes/prendas/gafas/máscara de protec-
ción. P301 + P312 EN CASO DE INGESTIÓN: Llamar 
a un CENTRO DE INFORMACIÓN TOXICOLÓGICA o a 
un médico si se encuentra mal. P303 + P361 + P353 
EN CASO DE CONTACTO CON LA PIEL (o el pelo): Qui-
tar inmediatamente todas las prendas contaminadas. 
Aclararse la piel con agua/ducharse. P305 + P351 + 
P338 EN CASO DE CONTACTO CON LOS OJOS: Aclarar 
cuidadosamente con agua durante varios minutos. 
Quitar las lentes de contacto, si lleva y resulta fácil. 
Seguir aclarando. P391 Recoger el vertido. P501 Eli-
minar el contenido/el recipiente de acuerdo con las 
regulaciones locales y nacionales. Para obtener más 
información, consulte la ficha de datos de seguridad 
disponible en udm.swiss.
ALMACENAMIENTO: Almacenar en un lugar fresco, 
seco y bien ventilado. Mantener protegido de la luz 
solar directa, del calor y de llamas al descubierto. 
Temperatura de almacenamiento: < 30 °C Deseche 
el producto una vez superada la fecha de caducidad. 
COMPOSICIÓN: 100 g contienen 9,1 g de alquilami-
na, 3,6 g de cloruro de didecildimetilamonio, inhibi-
dores de corrosión, coadyuvantes y agua.

ET (Eesti)
SIHTOTSTARVE: actisolve® instrusafe on kontsent-
raat roostevabast terasest, volframkarbiidist, tee-
mandipurust, titaanist, ränikarbiidist ja silikoonist 
valmistatud meditsiini‑ ja hambaarstiinstrumentide 
käsitsi desinfitseerimiseks. Toode sobib ka alkoho-
litundlikele pöörlevatele instrumentide desinfitsee-
rimiseks. actisolve® instrusafe ei sisalda aldehüüde, 
fenoole ega kloori.
ETTENÄHTUD KASUTAJAD: Toode on mõeldud ka-
sutamiseks hambaravi- ja tervishoiuspetsialistide-
le, kellel on olemas teadmised meditsiiniseadme-
te desinfitseerimisest. Toodet ei tohi kasutada otse 
patsientidel.
TOIMESPEKTER: Bakteritsiidne (EN 13727*, EN 
14561*) 2% 5 min jooksul; tuberkulotsiidne (EN 
14348#, EN 14563*) 2% 5 min jooksul; mükobakte-
ritsiidne (EN 14348#, EN 14563*) 2% 5 min jooksul; 
pärmseenevastane (EN 13624*, EN 14562#) 2% 5 
min jooksul; virutsiidne ümbrisega viiruste vastu (EN 
14476*, EN 17111#) 2% 5 min jooksul; virutsiidne 
(EN 14476^, EN 17111#) 2% 15 min jooksul
^ Analüüsitud madala orgaaniliste ainete sisalduse-
ga / * Analüüsitud kõrge orgaaniliste ainete sisaldu-
sega / # Analüüsitud madala ja kõrge orgaaniliste ai-
nete sisaldusega
KASUTUSJUHEND: Enda kaitsmiseks kandke labori-
riietust, majapidamiskindaid ja kaitseprille. Valmista-
ge töölahus ette, järgides doseerimistabelit. Asetage 
instrumendid üleni lahusesse ja järgige toimeaega. 
Pärast desinfitseerimist loputage instrumente voo-
lava (vähemalt joogivee kvaliteediga) vee all hooli-
kalt 10 sekundit. Pärast desinfitseerimist kontrollige 
instrumente visuaalselt saasteainete suhtes. Vajadu-
se korral eemaldage saasteained harjaga ja korrake 
desinfitseerimisprotsessi. Vahetage töölahus välja 
kord päevas või siis, kui see on nähtavalt saastunud. 
Desinfitseerimislahus sobib kasutamiseks ka ultra-
heli-puhastusseadmes. Järgige instrumendi tootja 
taastöötlemissoovitusi. Sobivate ja sobimatute ma-
terjalide loendi leiate meie veebisaidilt. Kui te me-
ditsiiniseadme materjalikoostist täpselt ei tea, võt-
ke enne toote kasutamist seadme tootjaga ühendust. 
Igast seadmega seotud ohujuhtumist tuleks teatada 
seadme tootjale ning kasutaja ja/või patsiendi asu-
kohajärgse liikmesriigi pädevale asutusele.
PIIRANGUD: AINULT PROFESSIONAALSEKS KASUTA-
MISEKS. Järgige instrumendi tootja taastöötlemis-
soovitusi. Steriliseerige meditsiiniseadmeid pärast 
desinfitseerimist. Mitte segada muude toodetega. 
Virutsiidse efektiivsuse tagamiseks peab instrumen-
did enne desinfitseerimist eelnevalt puhastada. Pu-
hastamata instrumentide desinfitseerimine võib vä-
hendada toote efektiivsust, suurendades seeläbi 
nakkusohtu.
KÄSITSEMINE: ETTEVAATUST H302 Allaneelamisel 
kahjulik. H314 Põhjustab rasket nahasöövitust ja sil-
makahjustusi. H373 Võib kahjustada elundeid pika-
ajalisel või korduval kokkupuutel. H410 Väga mürgi-

ne veeorganismidele, pikaajaline toime. P280 Kanda 
kaitsekindaid/kaitserõivastust/kaitseprille/kaitse-
maski. P301 + P312 ALLANEELAMISE KORRAL: halva 
enesetunde korral võtta ühendust MÜRGISTUSTEA-
BEKESKUSE või arstiga. P303 + P361 + P353 NAHA-
LE (või juustele) SATTUMISE KORRAL: võtta viivita-
mata kõik saastunud rõivad seljast. Loputada nahka 
veega/loputada duši all. P305 + P351 + P338 SILMA 
SATTUMISE KORRAL: loputada mitme minuti jooksul 
ettevaatlikult veega. Eemaldada kontaktläätsed, kui 
neid kasutatakse ja kui neid on kerge eemaldada. Lo-
putada veel kord. P391 Mahavoolanud toode kokku 
koguda. P501 Sisu/mahuti kõrvaldada kooskõlas as-
jakohaste kohalikele ja riiklike määrustega. Lisatea-
vet leiate Ohutuskaardilt, mis on saadaval aadressil 
udm.swiss.
SÄILITAMINE: Säilitada jahedas, kuivas ja hästi ven-
tileeritavas ruumis. Hoida eemal otsesest päikese-
valgusest, soojusest ja lahtisest leegist. Säilitustem-
peratuur: <  30  ⁰C Pärast kõlblikkusaja lõppu visake 
toode ära. 
KOOSTIS: 100 g sisaldab 9,1 g alküülamiini, 3,6 g di-
detsüüldimetüülammooniumkloriidi, korrosiooni in-
hibiitoreid, abiaineid ja vett.

FI (Suomi)
KÄYTTÖTARKOITUS: actisolve® instrusafe on tiiviste 
ruostumattomasta teräksestä, volframikarbidista, ti-
manttipinnoitteesta, titaanista, piikarbidista ja sili-
konista valmistettujen lääkinnällisten ja hammaslää-
kinnällisten instrumenttien käsidesinfiointiin. Tuote 
soveltuu myös alkoholille herkkien pyörivien instru-
menttien desinfiointiin. actisolve® instrusafe ei sisäl-
lä aldehydejä, fenoleja eikä klooria.
SUUNNITELLUT KÄYTTÄJÄT: Tuote on tarkoitettu sel-
laiset hammaslääketieteen ja terveydenhuollon am-
mattilaisten käyttöön, joilla on tietoa lääkinnällis-
ten laitteiden desinfioinnista. Tuotetta ei saa käyttää 
suoraan potilaisiin.
VAIKUTUSKIRJO: Bakterisidinen (EN 13727*, EN 
14561*) 2 % 5 minuutissa; tuberkulosidinen (EN 
14348#, EN 14563*) 2 % 5 minuutissa; mykobakte-
risidinen (EN 14348#, EN 14563*) 2 % 5 minuutissa; 
hiivoja tappava (EN 13624*, EN 14562#) 2 % 5 mi-
nuutissa; virusidinen vaipallisia viruksia vastaan (EN 
14476*, EN 17111#) 2 % 5 minuutissa; virusidinen 
(EN 14476^, EN 17111#) 2 % 15 minuutissa
^ Testattu matalalla orgaanisella kuormituksel-
la / * Testattu korkealla orgaanisella kuormituksel-
la / # Testattu matalalla ja korkealla orgaanisella 
kuormituksella
KÄYTTÖOHJE: Suojataksesi itseäsi käytä labora-
toriotakkia, talouskäsineitä ja suojalaseja. Valmis-
ta käyttöliuos annostelutaulukon mukaan. Upota 
instrumentit kokonaan ja noudata ilmoitettua vai-
kutusaikaa. Huuhtele instrumentteja desinfioin-
nin jälkeen perusteellisesti vähintään juomakelpoi-
sella juoksevalla vedellä 10 sekunnin ajan. Tarkista 
instrumentit silmämääräisesti desinfioinnin jälkeen 
epäpuhtauksien varalta. Poista epäpuhtaudet tar-
vittaessa harjalla ja toista desinfiointiprosessi. Vaih-
da käyttöliuos päivittäin tai kun se on näkyvästi li-
kaantunut. Desinfiointiliuos soveltuu käytettäväksi 
myös ultraäänipuhdistuslaitteissa. Noudata instru-
mentin valmistajan uudelleenkäsittelyä koskevia 
suosituksia. Luettelo yhteensopivista ja yhteenso-
pimattomista materiaaleista on saatavilla verkkosi-
vustollamme. Jos olet epävarma desinfioitavan lää-
kinnällisen laitteen materiaalikoostumuksesta, ota 
yhteyttä laitteen valmistajaan ennen käyttöä. Kaikis-
ta laitteeseen liittyvistä vakavista vaaratilanteista on 
ilmoitettava valmistajalle ja sen jäsenvaltion toimi-
valtaiselle viranomaiselle, jossa käyttäjä ja/tai poti-
las on sijoittautunut.
RAJOITUKSET: VAIN AMMATTIKÄYTTÖÖN. Noudata 
instrumentin valmistajan uudelleenkäsittelyä kos-
kevia suosituksia. Steriloi lääkinnälliset laitteet de-
sinfioinnin jälkeen. Älä sekoita muihin tuotteisiin. Vi-
ruksia tuhoavan tehon varmistamiseksi instrumentit 
on esipuhdistettava ennen desinfiointia. Puhdista-
mattomien instrumenttien desinfiointi voi heikentää 
tuotteen tehoa ja siten lisätä infektioriskiä.
KÄSITTELY: VAARA H302 Haitallista nieltynä. H314 
Voimakkaasti ihoa syövyttävää ja silmiä vaurioitta-
vaa. H373 Saattaa vahingoittaa elimiä pitkäaikaises-
sa tai toistuvassa altistumisessa. H410 Erittäin myr-
kyllistä vesieliöille, pitkäaikaisia haittavaikutuksia. 
P280 Käytä suojakäsineitä/suojavaatetusta/silmien-
suojainta /kasvonsuojainta. P301 + P312 JOS KEMI-
KAALIA ON NIELTY: Ota yhteys MYRKYTYSTIETOKES-
KUKSEEN tai lääkäriin, jos ilmenee pahoinvointia. 
P303 + P361 + P353 JOS KEMIKAALIA JOUTUU IHOL-
LE (tai hiuksiin): Riisu saastunut vaatetus välittömäs-
ti. Huuhdo/suihkuta iho vedellä. P305 + P351 + P338 
JOS KEMIKAALIA JOUTUU SILMIIN: Huuhdo huolelli-
sesti vedellä usean minuutin ajan. Poista piilolinssit,  
jos sen voi tehdä helposti. Jatka huuhtomista. P391 
Valumat on kerättävä. P501 Hävitä sisältö/pakkaus 
paikallisten ja kansallisten säädösten mukaisesti. Li-
sätietoja on saatavilla käyttöturvallisuustiedotteesta 
osoitteessa udm.swiss.
SÄILYTYS: Säilytä viileässä, kuivassa ja hyvin ilmas-
toidussa paikassa. Suojaa suoralta auringonvalolta, 
lämmöltä ja avotulelta. Säilytyslämpötila: < 30 °C. 
Hävitä tuote viimeisen käyttöpäivän jälkeen. 
KOOSTUMUS: 100 g sisältää 9,1 g alkyyliamiinia, 3,6 
g didekyylidimetyyliammoniumkloridia, korroosio-
nestoaineita, apuaineita ja vettä.

FR (Français)
USAGE PRÉVU : actisolve® instrusafe est un concentré 
destiné à la désinfection manuelle des instruments 
médicaux et dentaires en acier inoxydable, carbure 
de tungstène, grain de diamant, titane, carbure de si-
licium et silicone. Il convient également à la désin-
fection des instruments rotatifs sensibles à l’alcool. 
actisolve® instrusafe ne contient pas d’aldéhydes, de 
phénols et de chlore.
UTILISATEURS VISÉS : Le produit est destiné à être 
utilisé par des professionnels dentaires et de santé 
ayant des connaissances en matière de désinfection 
des dispositifs médicaux. Le produit ne doit pas être 
utilisé directement sur les patients.
SPECTRE D’ACTIVITÉ : Bactéricide (EN 13727*, EN 
14561*) 2% en 5 min; tuberculocide (EN 14348#, EN 
14563*) 2% en 5 min; mycobactéricide (EN 14348#, 
EN 14563*) 2% en 5 min; levuricide (EN 13624*, EN 
14562#) 2% en 5 min; virucide contre les virus enve-
loppés (EN 14476*, EN 17111#) 2% en 5 min; viru-
cide (EN 14476^, EN 17111#) 2% en 15 min
^ Testé sous faible charge organique / * Testé sous 
charge organique élevée / # Testé sous charge orga-
nique faible et élevée
NOTICE D’UTILISATION : Pour votre sécurité, portez 

une blouse de laboratoire, des gants de ménage et 
des lunettes de sécurité. Préparer la solution active 
conformément au tableau de dosage. Immerger com-
plètement les instruments et respecter le temps de 
contact. Après la désinfection, rincer abondamment 
les instruments sous l’eau courante d’une qualité au 
moins équivalente à l’eau potable pendant 10 se-
condes. Vérifier visuellement les instruments après 
la désinfection afin de détecter toute contamination. 
Si nécessaire, éliminer les contaminants avec une 
brosse et répéter le processus de désinfection. Rem-
placer la solution active tous les jours ou lorsqu’elle 
est visiblement contaminée. La solution désinfec-
tante convient également pour une utilisation dans 
un appareil de nettoyage par ultrasons. Respecter 
les recommandations du fabricant de l’instrument 
concernant le retraitement. Une liste des matériaux 
compatibles et incompatibles est disponible sur 
notre site web. En cas de doute concernant la com-
position du dispositif médical à désinfecter, contac-
ter le fabricant avant toute utilisation de la solution. 
Tout incident grave survenu en lien avec le dispositif 
devrait faire l’objet d’une notification au fabricant et 
à l’autorité compétente de l’État membre dans lequel 
l’utilisateur et/ou le patient est établi.
LIMITES : À USAGE PROFESSIONNEL UNIQUEMENT. 
Respecter les recommandations de retraitement 
du fabricant de l’instrument. Stériliser les disposi-
tifs médicaux après leur désinfection. Ne pas mé-
langer avec d’autres produits. Pour garantir l’effica-
cité virucide, les instruments doivent être nettoyés 
avant désinfection. La désinfection d’instruments 
non nettoyés peut réduire l’efficacité du produit et 
augmenter le risque d’infection.
MANIPULATION : DANGER H302 Nocif en cas d’inges-
tion. H314 Provoque des brûlures de la peau et des 
lésions oculaires graves. H373 Risque présumé d’ef-
fets graves pour les organes à la suite d’expositions 
répétées ou d’une exposition prolongée. H410 Très 
toxique pour les organismes aquatiques, entraîne 
des effets néfastes à long terme. P280 Porter des 
gants de protection/des vêtements de protection/un 
équipement de protection des yeux/ du visage. P301 
+ P312 EN CAS D’INGESTION : appeler un CENTRE AN-
TIPOISON ou un médecin en cas de malaise. P303 + 
P361 + P353 EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU (ou 
les cheveux) : Enlever immédiatement tous les vête-
ments contaminés. Rincer la peau à l’eau/Se doucher. 
P305 + P351 + P338 EN CAS DE CONTACT AVEC LES 
YEUX : rincer avec précaution à l’eau pendant plu-
sieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la 
victime en porte et si elles peuvent être facilement 
enlevées. Continuer à rincer. P391 Recueillir le pro-
duit répandu. P501 Eliminer le contenu/récipient 
conformément aux réglementations locales/natio-
nales. Pour plus d’informations, veuillez consulter 
la fiche de données de sécurité disponible sur notre 
site web.
STOCKAGE : Stocker dans un endroit frais, sec et bien 
ventilé. Tenir à l’écart de la lumière directe du soleil, 
de la chaleur et des flammes nues. Température de 
stockage : < 30 °C. Jeter le produit après la date de 
péremption. 
COMPOSITION : 100 g contiennent 9,1 g d’alkyla-
mine, 3,6 g de chlorure de didécyldiméthylammo-
nium, des inhibiteurs de corrosion, des auxiliaires 
et de l’eau.

HR (Hrvatski)
NAMJENA: actisolve® instrusafe je koncentrat za ruč-
nu dezinfekciju medicinskih i stomatoloških instru-
menata od nehrđajućeg čelika, volframova karbida, 
dijamantne granulacije, titana, silicijeva karbida i si-
likona. Prikladan je i za rotirajuće instrumente osjet-
ljive na alkohol. actisolve® instrusafe ne sadrži alde-
hide, fenole ni klor.
PREDVIĐENI KORISNICI: Proizvod je namijenjen za 
uporabu od strane stomatologa i drugih zdravstvenih 
djelatnika koji posjeduju stručno znanje o dezinfek-
ciji medicinskih proizvoda. Proizvod se ne smije rabi-
ti izravno na pacijentima.
SPEKTAR DJELOVANJA: Baktericidni (EN 13727*, EN 
14561*) 2% za 5 min; tuberkulocidni (EN 14348#, EN 
14563*) 2% za 5 min; mikobaktericidni (EN 14348#, 
EN 14563*) 2% za 5 min; djelotvornost na kvas-
ce (EN 13624*, EN 14562#) 2% za 5 min; virucid-
ni protiv ovojnicom obavijenih virusa (EN 14476*, 
EN 17111#) 2% za 5 min; virucidni (EN 14476^, EN 
17111#) 2% za 15 min
^ Testirano pod malim organskim opterećenjem / * 
Testirano pod velikim organskim opterećenjem / # Te-
stirano pod malim i velikim organskim opterećenjem
UPUTE ZA UPORABU: Radi vlastite sigurnosti nosite 
laboratorijsku kutu, gumene rukavice i zaštitne nao-
čale. Pripremite radnu otopinu prema tablici za do-
ziranje. U potpunosti uronite instrumente i pridr-
žavajte se naznačenog vremena djelovanja. Nakon 
dezinfekcije, temeljito isperite instrumente pod te-
kućom vodom najmanje kvalitete vode za piće tije-
kom 10 sekundi. Nakon dezinfekcije vizualno pro-
vjerite instrumente radi mogućih onečišćenja. Ako 
je potrebno, uklonite onečišćenja četkom i ponovi-
te postupak dezinfekcije. Zamijenite radnu otopinu 
svakodnevno ili kad je vidno onečišćena. Dezinfek-
cijska otopina prikladna je i za uporabu u ultrazvuč-
nim uređajima za čišćenje. Pridržavajte se preporu-
ka proizvođača instrumenta za reprocesiranje. Popis 
kompatibilnih i nekompatibilnih materijala dostupan 
je na našem web mjestu. Ako niste sigurni u sastav 
materijala medicinskog uređaja koji se treba dezin-
ficirati, prije uporabe kontaktirajte proizvođača. Sva-
ki ozbiljan incident povezan s uređajem mora biti pri-
javljen proizvođaču i nadležnom tijelu države članice 
u kojoj se nalazi korisnik i/ili pacijent.
OGRANIČENJA: SAMO ZA PROFESIONALNU UPORA-
BU. Pridržavajte se preporuka proizvođača instru-
menta za reprocesiranje. Sterilizirajte medicinske 
proizvode nakon dezinfekcije. Nemojte miješati s 
drugim proizvodima. Za virucidnu djelotvornost in-
strumente je potrebno prethodno očistiti prije dezin-
fekcije. Dezinfekcija neočišćenih instrumenata može 
smanjiti djelotvornost proizvoda i time povećati ri-
zik od infekcije.
RUKOVANJE: OPASNOST H302 Štetno ako se progu-
ta. H314 Uzrokuje teške opekline kože i ozljede oka. 
H373 Može uzrokovati oštećenje organa tijekom pro-
duljene ili ponavljane izloženosti. H410 Vrlo otrovno 
za vodeni okoliš, s dugotrajnim učincima. P280 No-
siti zaštitne rukavice/zaštitno odijelo/zaštitu za oči/
zaštitu za lice. P301 + P312 U SLUČAJU GUTANJA: 
u slučaju zdravstvenih tegoba nazovite CENTAR ZA 
KONTROLU OTROVANJA ili liječnika / zdravstvenog 
djelatnika. P303 + P361 + P353 U SLUČAJU DODIRA 
S KOŽOM (ili kosom): odmah ukloniti/skinuti svu za-
gađenu odjeću. Isprati kožu vodom/tuširanjem. P305 

+ P351 + P338 U SLUČAJU DODIRA S OČIMA: oprezno 
ispirati vodom nekoliko minuta. Ukloniti kontaktne 
leće ako ih nosite i ako se one lako uklanjaju. Nasta-
viti ispiranje. P391 Sakupiti proliveno/rasuto. P501 
Zbrinite sadržaj/spremnik u skladu s lokalnim i naci-
onalnim propisima. Za više informacija pogledajte si-
gurnosno-tehnički list koji je dostupan na našoj web 
stranici udm.swiss.
SKLADIŠTENJE: Skladištite na hladnom, suhom i do-
bro prozračenom mjestu. Držite podalje od izravne 
sunčeve svjetlosti, izvora topline i otvorenog plame-
na. Temperatura skladištenja: < 30 ⁰C Zbrinite proi-
zvod nakon isteka roka valjanosti. 
SASTAV: 100 g sadrži 9,1 g alkilamina, 3,6 g dide-
cil-dimetil-amonijeva klorida, inhibitore korozije, po-
moćne tvari i vodu.

HU (Magyar)
RENDELTETÉS: Az actisolve® instrusafe koncentrátum 
orvosi és fogászati eszközök – többek között rozsda-
mentes acél, volfrámkarbid, gyémántszemcse, titán, 
szilícium-karbid és szilikon – kézi fertőtlenítéséhez. 
A termék alkalmas alkohorra érzékeny forgóeszközök 
fertőtlenítésére is. Az actisolve® instrusafe aldehid-, 
fenol- és klórmentes.
CÉLZOTT FELHASZNÁLÓK: A termék olyan fogászati 
és egészségügyi szakemberek számára készült, akik 
rendelkeznek ismeretekkel az orvostechnikai eszkö-
zök fertőtlenítésével kapcsolatban. A terméket köz-
vetlenül pácienseken nem szabad használni.
HATÁSSPEKTRUM: Baktericid (EN 13727*, EN 
14561*) 2% 5 perc alatt; tuberkulocid (EN 14348#, 
EN 14563*) 2% 5 perc alatt; mycobactericid (EN 
14348#, EN 14563*) 2% 5 perc alatt; élesztőgom-
ba-ölő (EN 13624*, EN 14562#) 2% 5 perc alatt; bur-
kos vírusok ellen virucid (EN 14476*, EN 17111#) 2% 
5 perc alatt; virucid (EN 14476^, EN 17111#) 2% 15 
perc alatt
^ Alacsony szerves terhelés mellett tesztelve / * Ma-
gas szerves terhelés mellett tesztelve / # Alacsony és 
magas szerves terhelés mellett tesztelve
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ: Viseljen laboratóriumi kö-
penyt, háztartási kesztyűt és védőszemüveget a sa-
ját védelme érdekében. Készítse el a munkolda-
tot az adagolási táblázat alapján. Teljesen merítse a 
műszereket, és tartsa be a megadott behatási időt. 
Fertőtlenítés után öblítse le a műszereket legalább 
ivóvíz-minőségű folyó víz alatt 10 másodpercig. Fer-
tőtlenítés után vizuálisan ellenőrizze az eszközöket 
szennyeződések szempontjából. Szükség esetén tá-
volítsa el a szennyeződéseket kefével, és ismételje 
meg a fertőtlenítési folyamatot. Cserélje a munkol-
datot naponta vagy látható szennyeződés esetén. A 
fertőtlenítőszer ultrahangos tisztítókészülékben is 
használható. Tartsa be a műszergyártó újrafeldol-
gozási ajánlásait. Az kompatibilis és inkompatibilis 
anyagok listája elérhető a weboldalunkon. Ha nem 
biztos az orvostechnikai eszköz anyagösszetételé-
ben, használat előtt lépjen kapcsolatba a gyártóval. 
A készülékkel kapcsolatos bármely súlyos eseményt 
jelenteni kell a gyártónak és annak a tagállamnak az 
illetékes hatóságának, ahol a felhasználó és/vagy a 
páciens tartózkodik.
KORLÁTOZÁSOK: KIZÁRÓLAG SZAKSZERŰ FELHASZ-
NÁLÁSRA. Tartsa be az eszközgyártó újrafeldolgozá-
si ajánlásait. Fertőtlenítés után sterilizálja az orvos-
technikai eszközöket. Ne keverje más termékekkel. A 
virucid hatás eléréséhez az eszközöket a fertőtlení-
tés előtt elő kell tisztítani. A tisztítatlan eszközök fer-
tőtlenítése csökkentheti a termék hatékonyságát, ez-
által növelve a fertőzés kockázatát.
KEZELÉS: VESZÉLY H302 Lenyelve ártalmas. H314 
Súlyos égési sérülést és szemkárosodást okoz. H373 
Ismétlődő vagy hosszabb expozíció esetén károsít-
hatja a szerveket. H410 Nagyon mérgező a vízi élő-
világra, hosszan tartó károsodást okoz. P280 Védő-
kesztyű/védőruha/szemvédő/arcvédő használata 
kötelező. P301 + P312 LENYELÉS ESETÉN: rosszullét 
esetén azonnal forduljon TOXIKOLÓGIAI KÖZPONT-
HOZ vagy orvoshoz. P303 + P361 + P353 HA BŐR-
RE (vagy hajra) KERÜL: Az összes szennyezett ruha-
darabot azonnal le kell vetni. A bőrt le kell öblíteni 
vízzel/zuhanyozás. P305 + P351 + P338 SZEMBE KE-
RÜLÉS esetén: Több percig tartó óvatos öblítés víz-
zel. Adott esetben a kontaktlencsék eltávolítása, ha 
könnyen megoldható. Az öblítés folytatása. P391 A 
kiömlött anyagot össze kell gyűjteni. P501 Az edény/
tartalmának elhelyezése hulladékként: a helyi és or-
szágos szabályozásokkal összhangban. További in-
formációk az udm.swiss oldalon elérhető biztonsági 
adatlapban találhatók.
TÁROLÁS: Hűvös, száraz és jól szellőző helyen táro-
landó. Kerülje a közvetlen napfényt, hőt és nyílt lán-
got. Tárolási hőmérséklet: < 30 °C. A terméket a lejá-
rati idő után dobja ki. 
ÖSSZETÉTEL: 100 g tartalmaz: 9,1 g alkilamint, 3,6 
g didecildimetil-ammonium-kloridot, korróziógátló-
kat, segédanyagokat és vizet.

IT (Italiano)
DESTINAZIONE D’USO: actisolve® instrusafe è un 
concentrato per la disinfezione manuale di strumen-
ti medici e odontoiatrici in acciaio inox, carburo di 
tungsteno, graniglia di diamante, titanio, carburo di 
silicio e silicone. Il prodotto è inoltre adatto alla di-
sinfezione di strumenti rotanti sensibili all’alcol. acti-
solve® instrusafe è privo di aldeidi, fenoli e cloro.
UTILIZZATORI PREVISTI: Il prodotto è destinato a es-
sere utilizzato da odontoiatri e operatori sanitari con 
competenze specifiche nella disinfezione di disposi-
tivi medici. Il prodotto non deve essere utilizzato di-
rettamente sui pazienti.
SPETTRO D’AZIONE: Battericida (EN 13727*, EN 
14561*) 2% in 5 min; tubercolocida (EN 14348#, EN 
14563*) 2% in 5 min; micobattericida (EN 14348#, 
EN 14563*) 2% in 5 min; lievurocida (EN 13624*, EN 
14562#) 2% in 5 min; virucida verso virus con enve-
lope (EN 14476*, EN 17111#) 2% in 5 min; virucida 
(EN 14476^, EN 17111#) 2% in 15 min
^ Testato a basso carico organico / * Testato ad alto 
carico organico / # Testato a basso e ad alto carico 
organico
ISTRUZIONI PER L’USO: Per la protezione della pro-
pria persona indossare un camice da laboratorio, 
guanti di gomma e occhiali protettivi. Preparare la 
soluzione secondo la tabella di dosaggio. Immergere 
completamente gli strumenti e rispettare il tempo di 
contatto. Dopo la disinfezione sciacquare abbondan-
temente gli strumenti con acqua corrente, di quali-
tà almeno analoga all’acqua potabile, per 10 secondi. 
Controllare visivamente gli strumenti dopo la disin-
fezione per verificare la presenza di contaminanti. In 
caso di necessità, rimuovere i contaminanti con uno 
spazzolino e ripetere il processo di disinfezione. So-

stituire la soluzione giornalmente,  o qualora  visi-
bilmente contaminata. La soluzione disinfettante è 
adatta anche per l’uso in un dispositivo di pulizia a 
ultrasuoni. Attenersi alle raccomandazioni del pro-
duttore dello strumento per un corretto ricondizio-
namento dello stesso. Un elenco dei materiali com-
patibili e incompatibili è disponibile sul nostro sito 
web. In caso di dubbi sui componenti del dispositivo 
medico da disinfettare, contattare il produttore pri-
ma dell’uso. Segnalare qualsiasi incidente grave ri-
guardante il dispositivo al produttore e all’autorità 
competente dello Stato membro in cui l’utilizzatore 
e/o il paziente risiede.
LIMITAZIONI: SOLO PER USO PROFESSIONALE. Atte-
nersi alle istruzioni di ricondizionamento fornite dal 
produttore dello strumento. Sterilizzare i dispositivi 
medici dopo la disinfezione. Non mescolare con altri 
prodotti. Per un’efficace azione antivirale, eseguire la 
disinfezione solo su strumenti precedentemente pu-
liti. La disinfezione di strumenti non puliti può ridur-
re l’efficacia del prodotto e, di conseguenza, aumen-
tare il rischio di infezioni.
MANIPOLAZIONE: PERICOLO H302 Nocivo se ingeri-
to. H314 Provoca gravi ustioni cutanee e gravi lesioni 
oculari. H373 Può provocare danni agli organi in caso 
di esposizione prolungata o ripetuta. H410 Molto 
tossico per gli organismi acquatici con effetti di lun-
ga durata. P280 Indossare guanti/indumenti protetti-
vi/Proteggere gli occhi/il viso. P301 + P312 IN CASO 
DI INGESTIONE accompagnata da malessere: contat-
tare un CENTRO ANTIVELENI o un medico. P303 + 
P361 + P353 IN CASO DI CONTATTO CON LA PELLE (o 
con i capelli): togliere immediatamente tutti gli indu-
menti contaminati. Sciacquare la pelle/fare una doc-
cia. P305 + P351 + P338 IN CASO DI CONTATTO CON 
GLI OCCHI: sciacquare accuratamente per parecchi 
minuti. Togliere le eventuali lenti a contatto se è age-
vole farlo. Continuare a sciacquare. P391 Raccoglie-
re il materiale fuoriuscito. P501 Smaltire il prodotto/
recipiente in conformità alla regolamentazione loca-
le e nazionale. Ulteriori informazioni sono disponibili 
nella scheda dati di sicurezza presente su udm.swiss.
IMMAGAZZINAMENTO: Conservare in luogo fresco, 
asciutto e ben ventilato. Tenere lontano dalla luce 
solare diretta, dal calore e da fiamme libere. Tempe-
ratura di conservazione: <30 °C Smaltire il prodotto 
dopo la data di scadenza. 
COMPOSIZIONE: 100 g contengono 9,1 g di alchilam-
mina, 3,6 g di cloruro di  didecildimetilammonio, ini-
bitori di corrosione, eccipienti e acqua.

LT (Lietuvių)
NUMATYTA PASKIRTIS: actisolve® instrusafe yra kon-
centratas, skirtas rankomis dezinfekuoti medicinos 
ir odontologijos instrumentus iš nerūdijančio plie-
no, volframo karbido, smulkinto deimanto, titano, si-
licio karbido ir silikono. Produktas taip pat tinka alko-
holiui jautrių sukamųjų instrumentų dezinfekavimui. 
actisolve® instrusafe sudėtyje nėra aldehidų, feno-
lių ir chloro.
NUMATYTI NAUDOTOJAI: Produktą gali naudo-
ti odontologijos ir sveikatos priežiūros specialis-
tai, išmanantys medicinos priemonių dezinfekavi-
mo specifiką. Produkto naudoti tiesiogiai pacientams 
negalima.
POVEIKIO SPEKTRAS: Baktericidinis (EN 13727*, 
EN 14561*) 2 proc. per 5 min.; tuberkulocidinis (EN 
14348#, EN 14563*) 2 proc. per 5 min.; mikobakte-
ricidinis (EN 14348#, EN 14563*) 2 proc. per 5 min.; 
mielicidinis (EN 13624*, EN 14562#) 2 proc. per 5 
min.; virucidinio poveikio apvalkalą turintiems viru-
sams (EN 14476*, EN 17111#) 2 proc. per 5 min.; vi-
rucidinis (EN 14476^, EN 17111#) 2 proc. per 15 min.
^ Išbandyta esant mažam organinių medžiagų kiekiui 
/ * Išbandyta esant dideliam organinių medžiagų kie-
kiui / # Išbandyta esant mažam ir dideliam organinių 
medžiagų kiekiui
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA: Jūsų saugumui naudokite 
laboratorinį chalatą, buitines pirštines ir apsauginius 
akinius. Paruoškite darbinį tirpalą pagal dozavimo 
lentelėje pateiktą informaciją. Visiškai panardinki-
te instrumentus ir laikykitės nurodyto poveikio lai-
ko. Po dezinfekavimo instrumentus 10 sekundžių 
kruopščiai plaukite po tekančiu vandeniu, kurio ko-
kybė atitinka bent geriamojo vandens kokybę. Po de-
zinfekavimo vizualiai patikrinkite, ar ant instrumentų 
nėra teršalų. Jei reikia, teršalus pašalinkite šepetė-
liu ir pakartokite dezinfekavimo procesą. Darbinį tir-
palą keiskite kasdien arba kai jis yra akivaizdžiai už-
terštas. Dezinfekavimo tirpalas taip pat tinka naudoti 
ultragarsinio valymo įrenginiuose. Laikykitės instru-
mento gamintojo pateiktų pakartotinio apdorojimo 
rekomendacijų. Alkoholiui atsparių ir neatsparių me-
džiagų sąrašą galite rasti mūsų svetainėje. Jei nesate 
tikri dėl dezinfekuojamos medicinos priemonės su-
dėties, prieš dezinfekuodami susisiekite su jos ga-
mintoju. Apie bet kokį su priemone susijusį rimtą in-
cidentą turėtų būti pranešta gamintojui ir valstybės 
narės, kurioje naudotojas ir (arba) pacientas yra įsikū-
ręs / gyvena, kompetentingai institucijai.
APRIBOJIMAI: TIK PROFESIONALIAM NAUDOJIMUI. 
Laikykitės instrumento gamintojo pateiktų pakar-
totinio apdorojimo rekomendacijų. Po dezinfekavi-
mo sterilizuokite medicinos priemones. Nemaišykite 
su kitais produktais. Kad būtų užtikrintas virucidinis 
veiksmingumas, prieš dezinfekavimą instrumentus 
nuvalykite. Instrumentų dezinfekavimas jų nenuva-
lius gali sumažinti produkto veiksmingumą ir padi-
dinti infekcijos riziką.
TVARKYMAS: PAVOJINGA H302 Kenksminga prari-
jus. H314 Smarkiai nudegina odą ir pažeidžia akis. 
H373 Gali pakenkti organams, jeigu medžiaga veikia 
ilgai arba kartotinai. H410 Labai toksiška vandens or-
ganizmams, sukelia ilgalaikius pakitimus. P280 Mū-
vėti apsaugines pirštines/dėvėti apsauginius drabu-
žius/naudoti akių (veido) apsaugos priemones. P301 
+ P312 PRARIJUS: Pasijutus blogai, skambinti į Apsi-
nuodijimŲ kontrolĖs ir informacijos biurĄ arba kreip-
tis į gydytoją. P303 + P361 + P353 PATEKUS ANT 
ODOS (arba plaukų): nusivilkite visus užterštus dra-
bužius. Nuplaukite odą vandeniu arba po dušu. P305 
+ P351 + P338 PATEKUS Į AKIS: Kelias minutes atsar-
giai plauti vandeniu. Išimti kontaktinius lęšius, jeigu 
jie yra ir jeigu lengvai galima tai padaryti. Toliau plau-
ti akis. P391 Surinkti ištekėjusią medžiagą. P501 Iš-
mesti turinį / talpyklą pagal vietines ir nacionalines 
taisykles. Daugiau informacijos rasite saugos duome-
nų lape svetainėje udm.swiss.
SANDĖLIAVIMAS: Laikykite vėsioje, sausoje ir ge-
rai vėdinamoje patalpoje. Saugokite nuo tiesioginių 
saulės spindulių, karščio ir atviros liepsnos. Laikymo 
temperatūra: < 30 °C. Išmeskite produktą pasibaigus 
galiojimo laikui. 
SUDĖTIS: 100 g yra 9,1 g alkilamino, 3,6 g didecildi-
metilamonio chlorido, korozijos inhibitorių, pagalbi-

nių medžiagų ir vandens.

LV (Latviešu)
PAREDZĒTAIS NOLŪKS: actisolve® instrusafe ir ie-
darbīgs koncentrāts medicīnisko un zobārstniecī-
bas instrumentu no nerūsējošā tērauda, volframa 
karbīda, dimanta graudiem, titāna, silīcija karbīda 
un silikona manuālai dezinfekcijai. Piemērots arī al-
kohola jutīgiem rotējošiem instrumentiem. actisol-
ve® instrusafe nesatur aldehīdus, fenolus un hloru.
PAREDZĒTIE LIETOTĀJI: Produkts ir paredzēts lieto-
šanai zobārstniecības un veselības aprūpes speciā-
listiem ar specifiskām zināšanām par medicīnisku 
ierīču dezinficēšanu. Produktu nedrīkst lietot tiešā 
veidā pacientiem.
IEDARBĪBAS SPEKTRS: Baktericīds (EN 13727*, EN 
14561*) 2% 5 min.; tuberkulocīds (EN 14348#, EN 
14563*) 2% 5 min.; mikobaktericīds (EN 14348#, 
EN 14563*) 2% 5 min.; pretrauga (EN 13624*, EN 
14562#) 2% 5 min.; pret apvalkotiem vīrusiem vi-
rucīds līdzeklis (EN 14476*, EN 17111#) 2% 5 min.; 
virucīds (EN 14476^, EN 17111#) 2% 15 min.
^ Testēts pie zemas organisko savienojumu slodzes 
/ * Testēts pie augstas organisko savienojumu slo-
dzes / # Testēts pie zemas un augstas organisko sa-
vienojumu slodzes
LIETOŠANAS PAMĀCĪBA: Aizsardzības nolūkos val-
kājiet laboratorijas halātu, saimniecības cimdus un 
aizsargbrilles. Sagatavojiet darbam paredzēto šķī-
dumu atbilstoši dozēšanas tabulā sniegtajām norā-
dēm. Pilnībā iemērciet instrumentus un precīzi ie-
vērojiet norādīto saskares laiku. Pēc dezinfekcijas 
10 sekundes rūpīgi skalojiet instrumentus zem te-
koša ūdens, kas ir vismaz dzeršanai piemērotā kva-
litātē. Pēc dezinfekcijas vizuāli novērtējiet, vai uz 
instrumentiem nav redzami piesārņotāji. Ja ne-
pieciešams, ar birstīti notīriet piesārņotājus un at-
kārtojiet dezinfekcijas procesu. Darbam paredzēto 
šķīdumu nomainiet reizi dienā vai kad tas ir kļu-
vis redzami piesārņots. Šis dezinfekcijas šķīdums ir 
piemērots arī lietošanai ultraskaņas tīrīšanas ierīcē. 
Precīzi ievērojiet instrumenta ražotāja ieteikumus 
par pārstrādi. Mūsu vietnē ir pieejams saraksts ar 
saderīgiem un nesaderīgiem materiāliem. Ja nees-
at drošs par to, no kādiem materiāliem ir izgatavo-
ta medicīniskā ierīce, pirms lietošanas sazinieties 
ar ražotāju. Jebkāds nopietns ar ierīci saistīts nega-
dījums būtu jāpaziņo ražotājam un tās dalībvalsts 
kompetentajai iestādei, kurā lietotājs veic uzņē-
mējdarbību un/vai dzīvo pacients.
IEROBEŽOJUMI: TIKAI PROFESIONĀLAI LIETOŠA-
NAI. Ievērojiet instrumentu ražotāja ieteikumus 
par atkārtotu lietošanu. Pēc dezinfekcijas sterili-
zējiet medicīniskās ierīces. Nejaukt kopā ar citiem 
produktiem. Lai nodrošinātu virucīdu efektivitā-
ti, dezinfekciju veiciet tikai iepriekš notīrītiem ins-
trumentiem. Netīru instrumentu dezinfekcija var 
samazināt produkta efektivitāti, tādējādi palielinot 
infekcijas risku.
LIETOŠANA: BRIESMAS H302 Kaitīgs, ja norij. H314 
Izraisa smagus ādas apdegumus un acu bojāju-
mus. H373 Var izraisīt orgānu bojājumus ilgstošas 
vai atkārtotas iedarbības rezultātā. H410 Ļoti tok-
sisks ūdens organismiem ar ilgstošām sekām. P280 
Izmantot aizsargcimdus/ aizsargdrēbes/ acu aiz-
sargus/ sejas aizsargus. P301 + P312 NORĪŠANAS 
GADĪJUMĀ: sazināties ar SAINDĒŠANĀS CENTRU 
vai ārstu, ja jums ir slikta pašsajūta. P303 + P361 
+ P353 SASKARĒ AR ĀDU (vai matiem): nekavējo-
ties novilkt visu piesārņoto apģērbu. Noskalot ādu 
ar ūdeni/dušā. P305 + P351 + P338 SASKARĒ AR 
ACĪM: uzmanīgi izskalot ar ūdeni vairākas minūtes. 
Izņemt kontaktlēcas, ja tās ir ievietotas un ja to ir 
viegli izdarīt. Turpināt skalot. P391 Savākt izšļakstī-
to šķidrumu. P501 Utilizējiet saturu/konteineru at-
bilstoši spēkā esošajiem vietējiem un valsts tiesī-
bu aktiem. Vairāk informācijas skatiet mūsu vietnē 
pieejamajā drošības datu lapā.
UZGLABĀŠANA: Uzglabāt vēsā, sausā un labi ven-
tilētā vietā. Sargāt no tiešu saules staru ietekmes, 
karstuma un atklātas liesmas. Uzglabāšanas tem-
peratūra: < 30⁰C Pēc derīguma termiņa beigām iz-
metiet produktu. 
SASTĀVS: 100 g satur: 9,1 g alkilamīna, 3,6 g dide-
cil-dimetilamonija hlorīda, korozijas inhibitorus, 
palīgvielas un ūdeni.

NL (Nederlands)
BEOOGD DOEL: actisolve® instrusafe is een concen-
traat voor de manuele desinfectie van medische en 
dentale instrumenten van roestvast staal, wolf-
raamcarbide, diamantkorrel, titanium, siliciumcar-
bide en silicone. Het product is ook geschikt voor 
de desinfectie van alcoholgevoelige roterende in-
strumenten. actisolve® instrusafe is vrij van aldehy-
den, fenolen en chloor.
BEOOGDE GEBRUIKERS: Het product is bedoeld 
voor gebruik door tandheelkundige en zorgpro-
fessionals die kennis hebben van de desinfectie 
van medische hulpmiddelen. Het product mag niet 
rechtstreeks op patiënten worden gebruikt.
WERKINGSSPECTRUM: Bactericide (EN 13727*, EN 
14561*) 2% in 5 min; tuberculocide (EN 14348#, 
EN 14563*) 2% in 5 min; mycobactericide (EN 
14348#, EN 14563*) 2% in 5 min; gistdodend (EN 
13624*, EN 14562#) 2% in 5 min; virucide tegen 
omhulde virussen (EN 14476*, EN 17111#) 2% in 
5 min; virucide (EN 14476^, EN 17111#) 2% in 15 
min
^ Getest onder lage organische belasting / * Getest 
onder hoge organische belasting / # Getest onder 
lage en hoge organische belasting
GEBRUIKSAANWIJZING: Draag ter bescherming 
een laboratoriumjas, huishoudhandschoenen en 
een veiligheidsbril. Bereid de werkoplossing vol-
gens de doseertabel. Dompel de instrumenten vol-
ledig onder en houd u aan de aangegeven contact-
tijd. Na de desinfectie de instrumenten grondig 
afspoelen onder stromend water van ten minste 
drinkwaterkwaliteit gedurende 10 seconden. Con-
troleer de instrumenten na de desinfectie visueel 
op verontreinigingen. Indien nodig verontreinigin-
gen met een borstel verwijderen en het desinfec-
tieproces herhalen. Vervang de werkoplossing da-
gelijks of wanneer deze zichtbaar verontreinigd is. 
De desinfectieoplossing is ook geschikt voor ge-
bruik in ultrasoon reinigingsapparaten. Volg de 
herverwerkingsaanbevelingen van de instrument-
fabrikant. Een lijst met compatibele en incompa-
tibele materialen is beschikbaar op onze website. 
Als u niet zeker bent van de materiaalsamenstel-
ling van het te desinfecteren medische hulpmid-
del, neem dan vóór gebruik contact op met de fa-
brikant. Iedere ernstige gebeurtenis die zich heeft 




